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La herramienta/batería es utilizada de una manera que 
hace que tenga que absorber una corriente anormal-
mente alta.
En esta situación, apague la herramienta y detenga la 
aplicación que ocasiona que la herramienta se sobre-
cargue. Después encienda la herramienta para volver 
a empezar.
Si la herramienta no se pone en marcha, la batería 
estará recalentada. En esta situación, deje que la bate-
ría se enfríe antes de encender la herramienta otra vez.
Tensión baja en la batería:
La capacidad de batería restante es muy baja y la 
herramienta no funcionará. En esta situación, retire la 
batería y vuelva a cargarla.
Protecciones contra otras causas:
También hay un sistema de protección diseñado para 
otras causas que pueden dañar la herramienta y que 
permite a la herramienta detenerse automáticamente. 
Realice todos los pasos siguientes para despejar las 
causas, cuando la herramienta haya sido llevada a una 
pausa temporal o a una parada en la operación.
1.	 Apague la herramienta, y después enciéndala otra 

vez para volver a empezar.
2.	 Cargue la(s) batería(s) o reemplácela(s) con una 

batería(s) recargada(s).
3.	 Deje que la herramienta y la(s) batería(s) se 

enfríen.
Si no se nota una mejora al restablecer el sistema de 
protección, póngase en contacto con el centro de servi-
cio Makita local.

Modo de indicar la capacidad de 
batería restante

Presione el botón de comprobación en el cartucho de 
batería para indicar la capacidad de batería restante. 
Las lámparas indicadoras se iluminan durante unos 
pocos segundos.
► Fig.3:   ‌�1. Lámparas indicadoras 2. Botón de 

comprobación

Lámparas indicadoras Capacidad 
restante

Iluminada Apagada Parpadeando

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Cargue la 
batería.

Puede que 
la batería no 
esté funcio-
nando bien.

NOTA: Dependiendo de las condiciones de utili-
zación y de la temperatura ambiente, la indicación 
podrá variar ligeramente de la capacidad real.
NOTA: La primera lámpara indicadora (extremo 
izquierdo) parpadeará cuando el sistema de protec-
ción de la batería esté funcionando.

Accionamiento del interruptor
► Fig.4:   ‌�1. Botón de cambio de potencia de succión 

2. Botón de apagado/encendido

Para poner en marcha la aspiradora, simplemente 
presione el botón de apagado/encendido. Para apagar, 
presione el botón de apagado/encendido otra vez.
Puede cambiar la potencia de succión de la aspiradora 
en cuatro pasos presionando el botón de cambio de 
potencia de succión. Cada pulsación de este botón 
repite el modo Silencioso/Normal/Alta/Máxima en un 
ciclo.

Nivel Indicación Modo

1 Modo silencioso

2 Modo de velocidad 
normal

3 Modo velocidad 
alta

4 Modo de velocidad 
máxima

NOTA: Puede cambiar la potencia de succión antes 
de encender la aspiradora.
NOTA: La aspiradora se pondrá en marcha con 
la misma potencia de succión que la de la última 
operación.

Encendido de la lámpara

PRECAUCIÓN: No mire a la luz ni vea la 
fuente de luz directamente.

Para encender la lámpara, presione el botón de cambio 
de potencia de succión. La lámpara se apagará en 10 
segundos aproximadamente.
Mientras la aspiradora está en marcha, la lámpara se 
mantiene encendida.
La lámpara se apagará aproximadamente 10 segundos 
después de detener la operación.

NOTA: Cuando la capacidad de batería restante se 
vuelve baja, la lámpara comienza a parpadear. El 
momento en el que la lámpara comenzará a par-
padear dependerá de la temperatura en el lugar de 
trabajo y las condiciones del cartucho de batería.

► Fig.5:   ‌�1. Botón de cambio de potencia de succión 
2. Botón de apagado/encendido 3. Lámpara
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MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta está apagada y el cartucho de batería 
retirado antes de realizar cualquier trabajo en la 
herramienta.

Bolsa de polvo y filtro de papel
Instale la bolsa de polvo o el filtro de papel antes de 
utilizar la aspiradora.
Utilice el tapón de polvo cuando instale la bolsa de 
polvo o el filtro de papel.
Las bolsas de polvo se pueden utilizar muchas veces 
repetidamente limpiándolas.
El filtro de papel es de tipo desechable. Descarte el fil-
tro de papel entero sin vaciarlo cuando se haya llenado.

AVISO: Para evitar que el polvo entre en el 
motor:
•	 Asegúrese antes de la utilización de que 

está instalada la bolsa de polvo o el filtro de 
papel.

•	 Inserte el tapón de polvo junto con la bolsa 
de polvo o el filtro de papel a fondo dentro 
de las ranuras cuando los instale.

•	 No utilice una bolsa rota o rasgada.
De lo contrario el motor se podrá romper.

AVISO: No pliegue el cartón por su abertura 
cuando instale el filtro de papel.
AVISO: No descarte nunca el tapón de polvo por-
que necesita ser utilizado repetidamente siempre 
que se utiliza la bolsa de polvo o el filtro de papel.
AVISO: El filtro de papel para la aspiradora es un 
componente importante para el mantenimiento 
del buen rendimiento de la herramienta. La utili-
zación de un filtro de papel distinto del genuino 
puede ocasionar humos o ignición.

NOTA: Cuando la bolsa de polvo o el filtro de papel 
no está instalado en la aspiradora, la cubierta frontal 
no se cierra completamente.

► Fig.6

Instalación de la bolsa de polvo
Utilice el tapón de polvo cuando instale la bolsa de 
polvo. Tenga cuidado de no confundir el lado superior 
con el lado inferior por equivocación porque son dife-
rentes el uno del otro.
► Fig.7:   ‌�1. Lado superior del tapón de polvo 2. Lado 

inferior del tapón de polvo

1.	 Inserte la protuberancia de la bolsa de polvo 
dentro de la ranura inferior del tapón de polvo como se 
muestra en la figura.
► Fig.8:   ‌�1. Tapón de polvo 2. Acanaladura inferior 

3. Bolsa de polvo

No hay diferencia entre los lados superior e inferior de 
la bolsa de polvo. Puede insertar la protuberancia de 
cualquiera de sus lados dentro de la acanaladura infe-
rior del tapón de polvo.

► Fig.9:   ‌�1. Acanaladura inferior

2.	 Solape el bastidor del tapón de polvo con el de la 
bolsa de polvo.
► Fig.10

3.	 Coloque el tapón de polvo y la bolsa de polvo 
juntos dentro de cavidad de la aspiradora en la misma 
dirección de la flecha del tapón de polvo. Insértelos 
a fondo dentro de las ranuras en la cavidad de la 
aspiradora.
► Fig.11

4.	 Extienda la parte de paño de la bolsa de polvo 
dentro de la aspiradora.
► Fig.12

5.	 Cierre la cubierta frontal completamente.
► Fig.13:   ‌�1. Cubierta frontal

Instalación del filtro de papel
Utilice también el tapón de polvo cuando instale el filtro 
de papel. Tenga cuidado de no confundir el lado supe-
rior con el lado inferior por equivocación porque son 
diferentes el uno del otro.
► Fig.14:   ‌�1. Lado superior del tapón de polvo 2. Lado 

inferior del tapón de polvo

1.	 Despliegue la entrada del filtro de papel antes de 
ajustarlo en el tapón de polvo.
► Fig.15

2.	 Inserte la protuberancia del filtro de papel dentro 
de la ranura inferior del tapón de polvo como se mues-
tra en la figura.
► Fig.16:   ‌�1. Tapón de polvo 2. Acanaladura inferior 

3. Filtro de papel

No hay diferencia entre los lados superior e inferior del 
filtro de papel. Puede insertar la protuberancia de cual-
quiera de sus lados dentro de la acanaladura inferior 
del tapón de polvo.
► Fig.17:   ‌�1. Acanaladura inferior

3.	 Solape el bastidor del tapón de polvo con el del 
filtro de papel.
► Fig.18

4.	 Coloque el tapón de polvo y el filtro de papel 
juntos dentro de cavidad de la aspiradora en la misma 
dirección de la flecha del tapón de polvo. Insértelos 
a fondo dentro de las ranuras en la cavidad de la 
aspiradora.
► Fig.19

5.	 Extienda la parte del contenedor del filtro de papel 
dentro de la aspiradora.
► Fig.20

6.	 Cierre la cubierta frontal completamente.
► Fig.21:   ‌�1. Cubierta frontal
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OPERACIÓN
PRECAUCIÓN: No acerque la cara a la rejilla 

de ventilación cuando esté utilizando la aspira-
dora. Si objetos extraños soplados entran en sus 
ojos, podrá resultar en heridas personales.

Instalación y desmontaje de 
accesorios de aspiradora

PRECAUCIÓN: Después de instalar 
accesorios, compruebe que están instalados 
firmemente. Si los accesorios están instalados 
incorrectamente, se pueden caer y ocasionar heridas 
personales.

PRECAUCIÓN: Tenga cuidado de no gol-
pearse la mano contra la pared, etc., cuando retire 
el accesorio.

Cuando utilice el accesorio con 
función de bloqueo
Para instalar el accesorio, insértelo en la boca de suc-
ción de la aspiradora hasta que produzca un chasquido. 
Asegúrese de que el accesorio está bloqueado.
► Fig.22:   ‌�1. Boca de succión 2. Accesorio con función 

de bloqueo 3. Gancho

AVISO: Cuando instale el accesorio con función 
de bloqueo, asegúrese de alinear el botón de 
liberación de la aspiradora con el gancho del 
accesorio. Si no están alineados, el accesorio no se 
bloqueará y se podrá caer de la aspiradora.

Para retirar, tire del accesorio mientras presiona el 
botón de liberación.
► Fig.23:   ‌�1. Botón de liberación 2. Accesorio con 

función de bloqueo

Cuando utilice el accesorio sin 
función de bloqueo
AVISO: Para conectar el accesorio sin función 
de bloqueo, retuérzalo e insértelo firmemente en 
la boca de succión de la aspiradora. Para des-
conectar el accesorio, extráigalo a la vez que lo 
retuerce.

► Fig.24

Limpieza (Succión)

Boquilla
Coloque la boquilla para limpiar mesas, escritorios, 
muebles, etc. La boquilla se coloca fácilmente.
► Fig.25:   ‌�1. Boquilla

Boquilla + Tubo de extensión (Tubo 
recto)
El tubo de extensión se encaja entre la boquilla y la pro-
pia aspiradora. Esta disposición resulta útil para limpiar 

un suelo en posición erecta.
► Fig.26:   ‌�1. Cuerpo de la aspiradora 2. Tubo de 

extensión 3. Boquilla

Boquilla para esquinas
Encaje la boquilla para esquinas para limpiar esquinas 
y resquicios de un automóvil o mueble.
► Fig.27:   ‌�1. Boquilla para esquinas 2. Cuerpo de la 

aspiradora

Puede guardar la boquilla para esquinas en el 
portaboquilla.
► Fig.28:   ‌�1. Portaboquilla 2. Boquilla para esquinas

PRECAUCIÓN: Tenga cuidado no pillarse el 
dedo (o los dedos) entre la boquilla para esquinas 
y el portaboquilla. Si se pilla el dedo (o los dedos) 
podrá ocasionarse una herida.

Boquilla para esquinas + Tubo de 
extensión (Tubo recto)
En espacios reducidos donde la propia aspiradora no 
pueda entrar, o en lugares altos difíciles de alcanzar, 
utilice esta disposición.
► Fig.29:   ‌�1. Boquilla para esquinas 2. Tubo de exten-

sión 3. Cuerpo de la aspiradora

Limpieza sin boquilla
Puede recoger partículas y polvo sin la boquilla.
► Fig.30

Para recoger polvo del suelo en posición erecta, es 
más cómodo si se coloca el tubo de extensión (tubo 
recto) en la aspiradora.
► Fig.31:   ‌�1. Tubo de extensión (Tubo recto)

Extracción del polvo

PRECAUCIÓN: Vacíe la aspiradora antes de 
que se llene demasiado, o la fuerza de succión se 
debilitará.

PRECAUCIÓN: Cuando cierre la cubierta 
frontal, tenga cuidado de no pillarse los dedos.

AVISO: No descarte nunca el tapón de polvo 
porque debe ser utilizado siempre que se utilice 
la bolsa de polvo o el filtro de papel.
AVISO: Cuando la bolsa de polvo/filtro de papel 
no está dentro de la aspiradora, la cubierta frontal 
no se cierra completamente. No ejerza fuerza para 
cerrar la cubierta frontal. Podría resultar en defor-
mación o rotura de la herramienta.
AVISO: Cuando deseche el polvo, limpie también 
el espacio de la bolsa de polvo/filtro de papel. El 
polvo y suciedad remanentes en el espacio puede 
ocasionar que el filtro de esponja se obture o que el 
motor se dañe.

1.	 Presione el botón para abrir la cubierta frontal. El 
abrirla hasta que se escuche un chasquido permite que 
se detenga positivamente en esa posición.
► Fig.32:   ‌�1. Cubierta frontal 2. Botón



65 ESPAÑOL

2.	 Extraiga el tapón de polvo de color naranja y la 
bolsa de polvo/filtro de papel juntos al mismo tiempo.
► Fig.33:   ‌�1. Tapón de polvo

3.	 Realice los procedimientos de abajo, depen-
diendo del tipo de recipiente para polvo:
Cuando utilice la bolsa de polvo 
Retire el tapón de polvo y vacíe la bolsa de polvo.
► Fig.34:   ‌�1. Tapón de polvo 2. Bolsa de polvo

Cuando utilice el filtro de papel 
Retire el tapón de polvo y deseche el filtro de papel.
► Fig.35:   ‌�1. Tapón de polvo 2. Filtro de papel

4.	 Coloque la bolsa de polvo/filtro de papel nuevo y 
el tapón de polvo juntos dentro de la aspiradora y cierre 
la cubierta frontal.

NOTA: La aspiradora está construida de tal manera 
que la cubierta frontal se desprende cuando se 
intenta abrir a la fuerza la cubierta frontal a un ángulo 
de más de 90°. Si la cubierta frontal se desprende, 
insértela en su lugar dentro del acoplador de la 
cubierta frontal.

► Fig.36:   ‌�1. Cubierta frontal 2. Acoplador de la 
cubierta frontal

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta está apagada y de que el cartucho de 
batería está retirado antes de intentar hacer una 
inspección o mantenimiento.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del 
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de 
mantenimiento o ajuste deberán ser realizadas en 
centros de servicio o de fábrica autorizados por Makita, 
empleando siempre repuestos Makita.

Después de la utilización

PRECAUCIÓN: La colocación de la aspira-
dora contra una pared sin ningún otro soporte 
podrá ocasionar que la aspiradora se caiga, 
resultando en heridas personales o daños a la 
aspiradora.

► Fig.37

Limpieza

PRECAUCIÓN: Limpie las bolsas de polvo y 
los filtros cuando se obstruyan. Continuar utilizán-
dolos estando obstruidos podrá resultar en recalenta-
miento o un incendio.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podría producir desco-
loración, deformación o grietas.
AVISO: No sople el polvo adherido a la aspi-
radora y los filtros con un soplador de aire. 
Introducirá polvo dentro del alojamiento y ocasionará 
fallos.

AVISO: Después de lavar las bolsas de polvo y 
los filtros de esponja, séquelos completamente 
antes de utilizar. Los filtros secados insuficiente-
mente pueden ocasionar una mala succión y acortar 
la vida de servicio del motor.

AVISO: Después de limpiar las bolsas de polvo y 
los filtros de esponja, asegúrese de volver a ins-
talarlos antes de utilizar. Si utiliza la aspiradora sin 
bolsas de polvo y filtros de esponja, el polvo entrará 
en el alojamiento del motor y ocasionará un mal 
funcionamiento.

Cuerpo de la aspiradora
De vez en cuando, limpie el exterior de la aspiradora 
(cuerpo de la aspiradora) utilizando un paño humede-
cido en agua jabonosa.
Limpie también la abertura de succión, el área de 
montaje de la bolsa de polvo/filtro de papel y el tapón 
de polvo.
► Fig.38

Bolsa de polvo
Lave la bolsa de polvo en agua jabonosa cuando esté 
obstruida con polvo y la potencia de la aspiradora se 
debilite. Séquelo completamente antes de utilizarlo. Un 
filtro insuficientemente seco puede ocasionar una mala 
succión y acortar la vida de servicio del motor.
► Fig.39

NOTA: El filtro de papel es de tipo desechable.

Tapón de polvo
Retire el polvo del tapón de polvo.
Retire el polvo y la suciedad de la parte de esponja 
golpeándola ligeramente.
► Fig.40:   ‌�1. Parte de esponja

Extracción e instalación del filtro de 
esponja

PRECAUCIÓN: Después de limpiar el filtro 
de esponja, asegúrese de instalarlo en la aspira-
dora. Si lo lava en agua, séquelo antes de instalarlo. 
Un filtro de esponja insuficientemente seco puede 
acortar la vida de servicio del motor.

Cuando el filtro de esponja se obstruya con polvo, 
retírelo de la aspiradora y después límpielo o lávelo en 
agua.
Para retirar el filtro de esponja, retire la bolsa de polvo 
o el filtro de papel y después coja y extraiga el filtro de 
esponja.
► Fig.41:   ‌�1. Filtro de esponja
Presione hacia adentro todo el borde del filtro de 
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esponja contra la pared embutida dentro del área de 
montaje de la bolsa de polvo/filtro de papel.
► Fig.42:   ‌�1. Pared embutida

Colgador de pared para la 
aspiradora inalámbrica

Accesorios opcionales
NOTA: El tornillo para montar el soporte no está 
incluido. Prepare un tornillo apropiado para el mate-
rial en el que se va a atornillar.

Coloque el colgador de pared para la aspiradora ina-
lámbrica en una pared, viga o columna de madera 
dura, donde el colgador de pared para la aspiradora 
inalámbrica se pueda sujetar firmemente. Asegúrese 
siempre de que el colgador de pared para la aspiradora 
inalámbrica está colocado firmemente antes de colgar 
la aspiradora.
► Fig.43:   ‌�1. Colgador de pared para la aspiradora 

inalámbrica

PRECAUCIÓN: No cuelgue la aspiradora en 
el colgador de pared a lo bruto ni cuelgue otro 
aparato aparte de la aspiradora.

Solución de problemas
Antes de solicitar una reparación, compruebe los puntos siguientes.

Síntoma Área a investigar Método de reparación

Poca potencia de succión

¿Está llena de polvo la bolsa de polvo o el 
filtro de papel? Vacíe bolsa de polvo o el filtro de papel.

¿Está obstruida la bolsa de polvo o el filtro 
de esponja? 

Quite el polvo de la bolsa de polvo y del filtro 
de esponja o lávelos.

¿Está obstruido el filtro de papel? Reemplace el filtro de papel.

¿Está descargado el cartucho de batería? Cargue cartucho de batería.

No funciona ¿Está descargado el cartucho de batería? Cargue cartucho de batería.

Ruido y vibración fuera de lo normal

¿Está obstruida la bolsa de polvo o el filtro 
de esponja? 

Quite el polvo de la bolsa de polvo y del filtro 
de esponja o lávelos.

¿Está obstruido el filtro de papel? Reemplace el filtro de papel.

¿Hay algo bloqueando las aberturas o 
agujeros?

Retire cualquier resto de polvo u objetos que 
pueda haber dentro de las boquillas, tubos y 
aberturas para aire. 

¿Está cerrada la boca de succión de la 
boquilla o del tubo?

Destape y abra la boca de succión de la 
boquilla y del tubo.

La cubierta de la caja de polvo no 
se cierra

¿Está colocada la bolsa de polvo o el filtro 
de papel? Coloque la bolsa de polvo o el filtro de papel.

PRECAUCIÓN: No intente reparar la aspiradora usted mismo.

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o adita-
mentos están recomendados para su uso con la 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El uso de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede suponer un riesgo de heridas personales. 
Utilice el accesorio o aditamento solamente con la 
finalidad indicada para el mismo.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte al centro de 
servicio Makita local.
•	 Tubo de extensión (Tubo recto)
•	 Boquilla
•	 Boquilla para alfombras
•	 Cepillo para estanterías
•	 Boquilla para esquinas
•	 Cepillo redondo

•	 Manguera flexible
•	 Bolsa de polvo
•	 Filtro de papel
•	 Boquilla libre
•	 Boquilla para asientos
•	 Boquilla para resquicios
•	 Colgador de pared para la aspiradora inalámbrica
•	 Colector ciclónico
•	 Bolsa de herramientas
•	 Batería y cargador genuinos de Makita

NOTA: Algunos elementos de la lista podrán estar 
incluidos en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Pueden variar de un país a otro.

Colector ciclónico
Accesorios opcionales
► Fig.44:   ‌�1. Botón de liberación 2. Gancho 3. Tubo de 

extensión (Tubo recto) 4. Colector ciclónico 
5. Boca de succión
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Acerca del colector ciclónico
La utilización de la aspiradora con el colector ciclónico 
instalado reduce la cantidad de polvo que entra en la 
bolsa de polvo, lo que ayuda a evitar que la fuerza de 
succión se debilite. Además, la limpieza después de la 
utilización también se simplifica.

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
herramienta está apagada y el cartucho de batería 
ha sido retirado antes de realizar cualquier tra-
bajo en la herramienta. Si el cartucho de batería se 
deja insertado, la aspiradora podrá ponerse en mar-
cha inesperadamente y resultar en heridas.

PRECAUCIÓN: Limpie el filtro de malla del 
colector ciclónico y la bolsa de polvo de la unidad 
de la aspiradora cuando se obstruyan. Continuar 
utilizando estando obstruidos podrá resultar en reca-
lentamiento o humo.

AVISO: Cuando el colector ciclónico esté colo-
cado, no utilice la aspiradora en posición hori-
zontal u orientada hacia arriba. Si lo hace podrá 
ocasionar que el filtro de malla se obstruya.

AVISO: Utilice siempre la aspiradora con la bolsa 
de polvo instalada, aun cuando utilice el colector 
ciclónico. La utilización de la aspiradora sin la bolsa 
de polvo instalada podrá resultar en un mal funciona-
miento del motor.

NOTA: Compruebe que el colector ciclónico, la 
aspiradora, y el tubo de extensión (tubo recto) están 
bloqueados debidamente antes de utilizar.
NOTA: Vacíe el recipiente para polvo del colector 
ciclónico y la bolsa de polvo de la aspiradora cuando 
se haya acumulado polvo. Continuar utilizando resul-
tará en una debilitación de la fuerza de succión.
NOTA: También puede utilizar el colector ciclónico sin 
la función de bloqueo.
NOTA: Para instalar o desmontar el colector cicló-
nico, consulte la sección “Instalación y desmontaje de 
accesorios de aspiradora”.

Extracción del polvo
Cuando el polvo se haya acumulado hasta la línea de 
lleno del recipiente para polvo, siga el procedimiento de 
abajo y deseche el polvo.
1.	 Sujete el recipiente para polvo firmemente, man-
tenga presionados los dos botones, y retire el recipiente 
para polvo.
► Fig.45:   ‌�1. Línea de lleno 2. Recipiente para polvo 

3. Botón (dos lugares) 4. Filtro de malla

2.	 Deseche el polvo de dentro del recipiente para 
polvo y retire cualquier resto de polvo adherido a la 
superficie del filtro de malla.
3.	 Inserte el recipiente para polvo a fondo hasta que 
los dos botones se bloqueen con un chasquido.
► Fig.46:   ‌�1. Recipiente para polvo 2. Botón (dos 

lugares)

PRECAUCIÓN: Cuando vuelva a instalar 
el recipiente para polvo, tenga cuidado de no 
pillarse los dedos.

NOTA: Compruebe que el colector ciclónico, la 
aspiradora, y el tubo de extensión (tubo recto) están 
bloqueados debidamente antes de reanudar la 
operación.
NOTA: Si la fuerza de succión no se recupera incluso 
después de desechar el polvo y limpiar el filtro de 
malla, compruebe si se ha acumulado polvo en la 
bolsa de polvo de la aspiradora o si se ha producido 
obturación.
NOTA: El polvo podrá subir rápidamente cuando se 
deseche del colector ciclónico. Tenga cuidado de no 
dejar que el polvo entre en sus ojos.

Limpieza
PRECAUCIÓN: Después de lavar el colector 

ciclónico, séquelo completamente antes de uti-
lizar. Los componentes secados insuficientemente 
pueden ocasionar una descarga eléctrica o daños al 
aparato.

Cuando el recipiente para polvo se ensucie o el filtro 
de malla se obstruya, retírelos y lávelos con agua. 
(Consulte “Extracción del polvo” para ver el procedi-
miento de extracción).
Seque las partes completamente antes de volver a 
instalar y utilizar.
► Fig.47:   ‌�1. Recipiente para polvo 2. Filtro de malla

Cuando el filtro de malla se ensucie mucho, límpielo 
siguiendo los procedimientos siguientes.
1.	 Gire el filtro de malla hacia la izquierda y retírelo 
mientras los ganchos están desbloqueados.
► Fig.48:   ‌�1. Filtro de malla 2. Gancho

2.	 Retire el polvo del filtro de malla y después lávelo 
con agua. Después de eso, séquelo completamente.
3.	 Inserte el filtro de malla en la base mientras los 
ganchos están alineados con la abertura. Gire el filtro 
de malla hacia la derecha hasta que los ganchos se 
bloqueen con un chasquido. Asegúrese de que el filtro 
de malla está instalado firmemente.
► Fig.49:   ‌�1. Filtro de malla 2. Gancho 3. Abertura
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PORTUGUÊS (Instruções originais)

AVISO
•	 Para utilizadores na Europa: Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade a partir de 8 anos e por 

pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de experiência e conhecimento, se 
tiverem recebido supervisão ou instruções relativamente à utilização do aparelho de forma segura e tiverem 
compreendido os perigos envolvidos. As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutenção 
pelo utilizador não devem ser efetuadas por crianças sem supervisão.

•	 Para utilizadores em áreas fora da Europa: Este aparelho não se destina à utilização por pessoas (incluindo 
crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de experiência e conhecimento, a 
menos que tenham recebido supervisão ou instrução relativamente à utilização do aparelho por uma pessoa 
responsável pela sua segurança.

•	 As crianças têm de ser supervisionadas, de modo a assegurar que não brincam com o aparelho.
•	 PRECAUÇÃO: Antes de efetuar qualquer operação de manutenção, desligue o aparelho da fonte de alimenta-

ção. Efetue periodicamente a manutenção no aparelho.
•	 As baterias recarregáveis têm de ser removidas do dispositivo antes do carregamento.
•	 Para remover ou instalar a bateria, deslize a bateria para fora da ferramenta enquanto pressiona o botão na 

parte frontal da bateria.
•	 As baterias gastas têm de ser removidas do dispositivo e eliminadas de modo seguro. Siga os regulamentos 

locais relativos à eliminação de baterias.
•	 Se o dispositivo tiver de ser guardado sem ser utilizado durante um longo período de tempo, as baterias 

devem ser removidas.
•	 Os terminais de alimentação não devem ser submetidos a curto-circuito.

Bateria e carregador aplicável
Bateria BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4050F

*: Bateria recomendada

Carregador DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

•	 Algumas das baterias e carregadores listados acima poderão não estar disponíveis, dependendo da sua 
região de residência.

AVISO: Utilize apenas as baterias e carregadores listados acima. A utilização de quaisquer outras bate-
rias e carregadores pode causar ferimentos e/ou um incêndio.

ESPECIFICAÇÕES
Modelo: CL002G

Capacidade com saco para pó 500 mL

com filtro de papel 330 mL

Utilização contínua (com 
bateria BL4025)

1 (Modo silencioso) Aprox. 80 min

2 (Modo de velocidade normal) Aprox. 40 min

3 (Modo de velocidade alta) Aprox. 25 min

4 (Modo de velocidade máx.) Aprox. 16 min

Comprimento total (com tubo, bocal e bateria BL4025) 1.066 mm

Voltagem nominal C.C. 36 V - 40 V máx.

Peso líquido 1,8 - 2,4 kg

•	 Devido a um programa contínuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificações estão sujeitas a altera-
ção sem aviso prévio.

•	 As especificações podem variar de país para país.
•	 O peso não inclui os acessórios mas a(s) bateria(s). Os pesos combinados mais leve e mais pesado do apare-

lho e da(s) bateria(s) são indicados na tabela.



69 PORTUGUÊS

Símbolos
A seguir são apresentados os símbolos que podem ser 
utilizados para o equipamento. Certifique-se de que 
compreende o seu significado antes da utilização.

Leia o manual de instruções.

Uma bateria típica aplicável a este produto.

 
Ni-MH
Li-ion

Apenas para países da UE
Devido à presença de componentes 
perigosos no equipamento, os resíduos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos, 
acumuladores e baterias podem ter um 
impacto negativo no meio ambiente e na 
saúde humana.
Não elimine aparelhos elétricos e eletróni-
cos ou baterias juntamente com resíduos 
domésticos!
De acordo com a Diretiva europeia relativa 
aos resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos, acumuladores e baterias, bem 
como a respetiva adaptação à legislação 
nacional, os resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos, acumuladores e 
baterias devem ser armazenados separa-
damente e entregues num ponto de reco-
lha separado para resíduos municipais, 
que opere de acordo com os regulamentos 
de proteção ambiental.
Tal é indicado pelo símbolo de contentor 
de lixo com rodas barrado com uma cruz 
colocado no equipamento.

Utilização a que se destina
Esta ferramenta serve para recolher pó seco.

AVISOS DE SEGURANÇA
Avisos de segurança do aspirador 
de pó a bateria

AVISO: IMPORTANTE! LEIA COM ATENÇÃO 
todos os avisos de segurança e todas as instru-
ções ANTES DA UTILIZAÇÃO. Caso não siga os 
avisos e instruções, pode apanhar um choque elé-
trico, provocar um incêndio e/ou ferimentos graves.

1.	 Não exponha à chuva. Guarde dentro de casa.
2.	 Não permita que seja utilizado como brin-

quedo. Tenha cuidado especialmente quando 
o aparelho for utilizado por crianças ou pró-
ximo delas.

3.	 Utilize-o somente de acordo com as instruções 
deste manual. Utilize somente os acessórios 
recomendados pelo fabricante.

4.	 Não utilize com uma bateria danificada. Se 
o aparelho não funcionar corretamente, for 
derrubado, danificado, deixado ao ar livre ou 
cair na água, leve-o ao centro de assistência.

5.	 Não manuseie o aparelho com as mãos 
molhadas.

6.	 Não coloque nenhum objeto nas aberturas. 
Não o utilize com uma abertura bloqueada; 
mantenha-o limpo, sem poeira, pelos, cabelos 
ou qualquer outra coisa que possa reduzir o 
fluxo de ar.

7.	 Mantenha os cabelos, roupas largas, dedos e 
outras partes do corpo afastadas das abertu-
ras e das peças em movimento.

8.	 Desligue todos os controlos antes de retirar a 
bateria.

9.	 Tenha cuidado especialmente ao limpar 
escadas.

10.	 Não utilize para aspirar líquidos inflamáveis ou 
combustíveis, tal como gasolina, nem utilize 
em áreas onde esses produtos podem estar 
presentes.

11.	 Utilize somente o carregador fornecido pelo 
fabricante para recarregar.

12.	 Não utilize para aspirar algo que está a quei-
mar ou a soltar fumo, tal como cigarros, fósfo-
ros ou cinzas quentes.

13.	 Não utilize sem o saco para pó e/ou os filtros 
devidamente instalados.

14.	 Não carregue a bateria ao ar livre.
15.	 Recarregue apenas com o carregador espe-

cificado pelo fabricante. Um carregador que é 
adequado para um tipo de conjunto de baterias 
poderá criar um risco de incêndio quando utilizado 
com outro conjunto de baterias.

16.	 Utilize aparelhos apenas com conjuntos de 
baterias especificamente designados. A utili-
zação de quaisquer outros conjuntos de baterias 
poderá criar um risco de ferimentos e incêndio.

17.	 Quando (o) conjunto de baterias não estiver a 
ser utilizado, mantenha-o afastado de outros 
objetos de metal, tais como clipes de papel, 
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros 
objetos de metal pequenos que possam esta-
belecer ligação de um terminal a outro.

18.	 Mediante condições abusivas, o líquido 
poderá ser ejetado da bateria; evite o contacto. 
Caso ocorra o contacto acidentalmente, lavar 
com água.

19.	 Não utilize um conjunto de baterias ou um 
aparelho que se encontre danificado ou modi-
ficado. As baterias danificadas ou modificadas 
poderão exibir um comportamento imprevisível, 
resultando em incêndio, explosão ou risco de 
ferimentos.

20.	 Não exponha um conjunto de baterias ou um 
aparelho a incêndio ou temperatura excessiva. 
A exposição a incêndio ou a uma temperatura 
superior a 130 °C poderá causar uma explosão.

21.	 Siga todas as instruções de carregamento 
e não carregue o conjunto de baterias ou o 
aparelho fora da amplitude de temperaturas 
especificada nas instruções. O carregamento 
incorreto ou a temperaturas fora da amplitude 
especificada poderá danificar a bateria e aumen-
tar o risco de incêndio.

22.	 Não permita que a familiaridade adquirida 
pelo uso frequente das ferramentas o tornem 
complacente e o faça ignorar os princípios de 
segurança da ferramenta. Uma ação descuidada 
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pode causar lesões graves numa fração de 
segundos.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
REGRAS DE SEGURANÇA 
ADICIONAIS

Este aparelho destina-se à utilização doméstica.
1.	 Antes de utilizar o aparelho, leia cuidadosa-

mente este manual de instruções bem como o 
manual do carregador.

2.	 Não aspire os seguintes materiais:
—	 Materiais quentes, tais como cigarros 

acesos ou faíscas/pó de metal produzi-
dos ao esmerilar/cortar metal

—	 Materiais inflamáveis, tais como gasolina, 
diluentes, benzina, querosene ou tinta

—	 Materiais explosivos como nitroglicerina
—	 Materiais inflamáveis, tais como alumí-

nio, zinco, magnésio, titânio, fósforo ou 
celulóide

—	 Sujidade húmida, água, óleo, etc.
—	 Artigos rígidos com arestas cortantes, 

tais como aparas de madeira, metais, 
pedras, vidros, pregos, pinos e lâminas 
de barbear

—	 Pó para solidificar, como cimento ou 
tóner

—	 Pó condutivo, tal como metal ou carbono
—	 Partículas minúsculas como de betão
Isso pode provocar incêndio, ferimentos e/ou 
danos à propriedade.

3.	 Desligue o aspirador imediatamente se notar 
qualquer funcionamento anormal.

4.	 Se deixar cair ou bater o aspirador, inspecione 
cuidadosamente para ver se há rachaduras ou 
danos antes de utilizar.

5.	 Não aproxime de fogões nem de outras fontes 
de calor.

6.	 Não bloqueie os orifícios de entrada e saída de 
ar.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
Instruções de segurança 
importantes para a bateria

1.	 Antes de utilizar a bateria, leia todas as ins-
truções e etiquetas de precaução no (1) carre-
gador de bateria (2) bateria e (3) produto que 
utiliza a bateria.

2.	 Não desmonte ou manipule a bateria. Pode 
resultar num incêndio, em calor excessivo ou 
numa explosão.

3.	 Se o tempo de funcionamento se tornar 
excessivamente curto, pare o funcionamento 
imediatamente. Pode resultar em sobreaque-
cimento, possíveis queimaduras e mesmo 
explosão.

4.	 Se entrar eletrólito nos seus olhos, lave-os 
com água e consulte imediatamente um 
médico. Pode resultar em perca de visão.

5.	 Não coloque a bateria em curto-circuito:

(1)	 Não toque nos terminais com qualquer 
material condutor.

(2)	 Evite guardar a bateria juntamente com 
outros objetos metálicos tais como pre-
gos, moedas, etc.

(3)	 Não exponha a bateria à água ou chuva.
Um curto-circuito pode ocasionar um enorme 
fluxo de corrente, sobreaquecimento, possí-
veis queimaduras e mesmo estragar-se.

6.	 Não guarde nem utilize a ferramenta e a bateria 
em locais onde a temperatura pode atingir ou 
exceder 50 °C.

7.	 Não queime a bateria mesmo que esteja estra-
gada ou completamente gasta. A bateria pode 
explodir no fogo.

8.	 Não pregue, corte, esmague, atire, deixe cair 
a bateria, nem bata a bateria contra um objeto 
rijo. Esta conduta pode resultar num incêndio, em 
calor excessivo ou numa explosão.

9.	 Não utilize uma bateria danificada.
10.	 As baterias de iões de lítio contidas na fer-

ramenta são sujeitas aos requisitos da DGL 
(Dangerous Goods Legislation - Legislação de 
bens perigosos). 
Para o transporte comercial, por exemplo, por 
terceiros ou agentes de expedição, têm de ser 
observados os requisitos referentes à embalagem 
e etiquetagem. 
Para preparação do artigo a ser expedido, é 
necessário consultar um perito em materiais 
perigosos. Tenha ainda em conta a possibilidade 
de existirem regulamentos nacionais mais deta-
lhados. 
Coloque fita-cola ou tape os contactos abertos 
e embale a bateria de tal forma que não possa 
mover-se dentro da embalagem.

11.	 Quando eliminar a bateria, remova-a da ferra-
menta e elimine-a num local seguro. Siga os 
regulamentos locais relacionados com a elimi-
nação de baterias.

12.	 Utilize as baterias apenas com os produtos 
especificados pela Makita. Instalar as baterias 
em produtos não-conformes poderá resultar num 
incêndio, calor excessivo, explosão ou fuga de 
eletrólito.

13.	 Se a ferramenta não for utilizada durante um 
período de tempo prolongado, a bateria deve 
ser removida da ferramenta.

14.	 Durante e após a utilização, a bateria pode 
aquecer, o que pode provocar queimaduras ou 
queimaduras a baixa temperatura. Preste aten-
ção ao manuseamento de baterias quentes.

15.	 Não toque no terminal da ferramenta ime-
diatamente após a utilização, pois pode 
ficar suficientemente quente para provocar 
queimaduras.

16.	 Não permita a adesão de aparas, pó ou suji-
dade nos terminais, nos orifícios e nas ranhu-
ras da bateria. Poderá fazer com que a ferra-
menta ou a bateria aqueça, incendeie, rebente e 
avarie, resultando em queimaduras ou ferimentos 
corporais.

17.	 A menos que a ferramenta suporte a utilização 
perto de linhas elétricas de alta tensão, não 
utilize a bateria perto de linhas elétricas de alta 
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tensão. Pode resultar no mau funcionamento ou 
na avaria da ferramenta ou bateria.

18.	 Mantenha a bateria afastada das crianças.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
PRECAUÇÃO: Utilize apenas baterias genuí-

nas da Makita. A utilização de baterias não genuínas 
da Makita ou de baterias que foram alteradas, pode 
resultar no rebentamento da bateria provocando 
incêndios, ferimentos pessoais e danos. Além disso, 
anulará da garantia da Makita no que se refere à 
ferramenta e ao carregador Makita.

Conselhos para manter a 
máxima vida útil da bateria
1.	 Carregue a bateria antes que esteja comple-

tamente descarregada. Pare sempre o funcio-
namento da ferramenta e carregue a bateria 
quando notar menos poder na ferramenta.

2.	 Nunca carregue uma bateria completamente 
carregada. Carregamento excessivo diminui a 
vida útil da bateria.

3.	 Carregue a bateria à temperatura ambiente de 
10 °C – 40 °C. Deixe que uma bateria quente 
arrefeça antes de a carregar.

4.	 Quando não utilizar a bateria, remova-a da 
ferramenta ou do carregador.

5.	 Carregue a bateria se não a utilizar durante um 
longo período de tempo (mais de seis meses). 

DESCRIÇÃO FUNCIONAL
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que a 

ferramenta está desligada e a bateria foi retirada 
antes de regular ou verificar qualquer função na 
ferramenta.

PRECAUÇÃO: Ao colocar a bateria, tome 
cuidado para não prender o(s) dedo(s) entre o 
aspirador e a bateria, como ilustrado no dia-
grama. Poderá sofrer ferimentos no(s) dedo(s).

► Fig.1

Instalação ou remoção da bateria

PRECAUÇÃO: Desligue sempre a ferramenta 
antes de colocar ou retirar a bateria.

PRECAUÇÃO: Segure firmemente a ferra-
menta e a bateria quando instalar ou remover a 
bateria. Se não segurar firmemente a ferramenta e 
a bateria pode fazer com que escorreguem das suas 
mãos resultando em danos na ferramenta e na bate-
ria e ferimentos pessoais.

Para instalar a bateria, alinhe a lingueta na bateria com 
a ranhura na caixa e deslize-a para a posição correta. 
Insira-a por completo até bloquear na posição correta 
com um pequeno clique. Se conseguir ver o indicador 
vermelho conforme apresentado na figura, não está 
completamente bloqueada.
Para retirar a bateria, deslize-a para fora da ferramenta 

enquanto desliza o botão na frente da bateria.
► Fig.2:   ‌�1. Indicador vermelho 2. Botão 3. Bateria

PRECAUÇÃO: Instale sempre a bateria até 
ao fim, até deixar de ver o indicador vermelho. 
Caso contrário, a bateria poderá cair da ferramenta 
acidentalmente e provocar ferimentos em si mesmo 
ou em alguém próximo.

PRECAUÇÃO: Não instale a bateria à força. 
Se a bateria não deslizar facilmente é porque não foi 
colocada corretamente.

Sistema de proteção da bateria
A ferramenta está equipada com um sistema de prote-
ção da ferramenta/bateria. Este sistema desliga auto-
maticamente a alimentação do motor para prolongar a 
vida útil da ferramenta e da bateria. A ferramenta para 
automaticamente durante a operação se a ferramenta 
ou a bateria for colocada sob uma das seguintes 
condições.
Sobrecarga:
A ferramenta/bateria é utilizada de uma forma que 
causa a absorção de uma corrente anormalmente alta.
Neste caso, desligue a ferramenta e pare a aplicação 
que fez com que a ferramenta ficasse sobrecarregada. 
Depois, ligue a ferramenta para a reiniciar.
Se a ferramenta não reiniciar, a bateria está sobreaque-
cida. Nesta situação, deixe a bateria arrefecer antes de 
voltar a ligar a ferramenta.
Baixa tensão da bateria:
A carga restante da bateria está baixa demais e a fer-
ramenta não funciona. Nesse caso, retire a bateria e 
recarregue-a.
Proteções contra outras causas:
O sistema de proteção foi também concebido para 
outras causas que possam danificar a ferramenta e per-
mite à ferramenta parar automaticamente. Tome todas 
as medidas que se seguem para eliminar as causas 
quando a ferramenta tiver parado ou interrompido 
temporariamente a operação.
1.	 Desligue a ferramenta e, em seguida, volte a 

ligá-la para reiniciar.
2.	 Carregue a(s) bateria(s) ou substitua-a(s) por 

bateria(s) recarregada(s).
3.	 Deixe a ferramenta e a(s) bateria(s) arrefecerem.
Se não for possível constatar qualquer melhoria através 
do restauro do sistema de proteção, contacte o centro 
de assistência Makita local.

Indicação da capacidade restante da 
bateria

Prima o botão de verificação na bateria para indicar a 
capacidade restante da bateria. As luzes indicadoras 
acendem durante alguns segundos.
► Fig.3:   ‌�1. Luzes indicadoras 2. Botão de verificação
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Luzes indicadoras Capacidade 
restante

Aceso Apagado A piscar

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Carregar a 
bateria.

A bateria 
pode estar 
avariada.

NOTA: Dependendo das condições de utilização e da 
temperatura ambiente, a indicação pode ser ligeira-
mente diferente da capacidade real.
NOTA: A primeira luz indicadora (extremo esquerdo) 
pisca quando o sistema de proteção da bateria 
funciona.

Ação do interruptor
► Fig.4:   ‌�1. Botão de mudança da potência de sucção 

2. Botão LIGAR/DESLIGAR

Para efetuar o arranque do aspirador, prima simples-
mente o botão LIGAR/DESLIGAR. Para desligar, prima 
novamente o botão LIGAR/DESLIGAR.
Pode alterar a potência de sucção do aspirador em 
quatro passos premindo o botão de mudança da potên-
cia de sucção. De cada vez que premir este botão, o 
modo Silencioso/Normal/Alta/Máx. repete-se num ciclo.

Nível Indicação Modo

1 Modo silencioso

2 Modo de veloci-
dade normal

3 Modo de alta 
velocidade

4 Modo de veloci-
dade máx.

NOTA: Pode alterar a potência de sucção antes de 
ligar o aspirador.
NOTA: O aspirador inicia a operação com a mesma 
potência de sucção da última operação.

Acender a luz

PRECAUÇÃO: Não olhe para a luz ou para a 
fonte de iluminação diretamente.

Para acender a lâmpada, prima o botão de mudança da 
potência de sucção. A lâmpada apaga-se em, aproxi-
madamente, 10 segundos.
Enquanto o aspirador está a funcionar, a lâmpada 
acende-se.

A lâmpada apaga-se, aproximadamente, 10 segundos 
depois de parar a operação.

NOTA: Quando a restante capacidade da bateria 
ficar fraca, a lâmpada começa a piscar. O momento 
em que a lâmpada começa a piscar depende da 
temperatura no local de trabalho e das condições da 
bateria.

► Fig.5:   ‌�1. Botão de mudança da potência de sucção 
2. Botão LIGAR/DESLIGAR 3. Lâmpada

MONTAGEM
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de 

que a ferramenta está desligada e a bateria 
retirada antes de executar qualquer trabalho na 
ferramenta.

Saco para pó e filtro de papel
Instale o saco para pó ou o filtro de papel antes de 
utilizar o aspirador.
Utilize o protetor de pó quando instalar o saco para pó 
ou o filtro de papel.
O saco para pó é reutilizável após limpá-lo.
O filtro de papel é do tipo descartável. Deite fora o filtro 
de papel completo sem esvaziá-lo quando ficar cheio.

OBSERVAÇÃO: Para evitar que o pó entre no 
motor:
•	 Certifique-se de que o saco para pó ou o 

filtro de papel está instalado antes de usar.
•	 Insira o protetor de pó juntamente com o 

saco para pó ou o filtro de papel completa-
mente nas ranhuras quando instalá-los.

•	 Não utilize um saco partido ou rasgado.
Caso contrário, o motor poderá estar avariado.

OBSERVAÇÃO: Não dobre o papelão na sua 
abertura quando instalar o filtro de papel.
OBSERVAÇÃO: Nunca deite fora o protetor de 
pó porque tem ser utilizado sempre que o saco 
para pó ou o filtro de papel é utilizado.
OBSERVAÇÃO: O filtro de papel para o aspira-
dor é um componente importante para manter o 
desempenho da ferramenta. Utilizar outro filtro 
além do filtro de papel genuíno poderá causar 
fumos ou ignição.

NOTA: Quando o saco para pó ou o filtro de papel 
não estiverem instalados no aspirador, a tampa fron-
tal não fecha completamente.

► Fig.6

Instalar o saco para pó
Utilize o protetor de pó quando instalar o saco para pó. 
Tenha cuidado para não confundir o lado superior do 
lado inferior porque ambos são diferentes.
► Fig.7:   ‌�1. Lado superior do protetor de pó 2. Lado 

inferior do protetor de pó

1.	 Insira a saliência do saco para pó na ranhura 
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inferior no protetor de pó conforme indicado na figura.
► Fig.8:   ‌�1. Protetor de pó 2. Ranhura inferior 3. Saco 

para pó

Não existe qualquer distinção entre os lados superior e 
inferior do saco para pó. Poderá inserir a sua saliência 
de qualquer um dos lados na ranhura inferior do prote-
tor de pó.
► Fig.9:   ‌�1. Ranhura inferior

2.	 Sobreponha a estrutura do protetor de pó com a 
do saco para pó.
► Fig.10

3.	 Coloque o protetor de pó e o saco para pó jun-
tamente na cavidade do aspirador no mesmo sentido 
da seta no protetor de pó. Insira-os por completo nas 
ranhuras na cavidade do aspirador.
► Fig.11

4.	 Espalhe a parte de pano do saco para pó dentro 
do aspirador.
► Fig.12

5.	 Feche completamente a tampa frontal.
► Fig.13:   ‌�1. Tampa frontal

Instalar o filtro de papel
Utilize o protetor de pó também quando instalar o filtro 
de papel. Tenha cuidado para não confundir o lado 
superior do lado inferior porque ambos são diferentes.
► Fig.14:   ‌�1. Lado superior do protetor de pó 2. Lado 

inferior do protetor de pó

1.	 Desdobre a entrada do filtro de papel antes de 
instalá-la no protetor de pó.
► Fig.15

2.	 Insira a saliência do filtro de papel na ranhura 
inferior no protetor de pó conforme indicado na figura.
► Fig.16:   ‌�1. Protetor de pó 2. Ranhura inferior 3. Filtro 

de papel

Não existe qualquer distinção entre os lados superior e 
inferior do filtro de papel. Poderá inserir a sua saliência 
de qualquer um dos lados na ranhura inferior do prote-
tor de pó.
► Fig.17:   ‌�1. Ranhura inferior

3.	 Sobreponha a estrutura do protetor de pó com a 
do filtro de papel.
► Fig.18

4.	 Coloque o protetor de pó e o filtro de papel jun-
tamente na cavidade do aspirador no mesmo sentido 
da seta no protetor de pó. Insira-os por completo nas 
ranhuras na cavidade do aspirador.
► Fig.19

5.	 Espalhe a parte do contentor do filtro de papel 
dentro do aspirador.
► Fig.20

6.	 Feche completamente a tampa frontal.
► Fig.21:   ‌�1. Tampa frontal

OPERAÇÃO
PRECAUÇÃO: Não coloque o rosto próximo 

do orifício de ventilação quando utilizar o aspira-
dor. Se objetos estranhos forem soprados para os 
olhos, pode resultar em ferimentos pessoais.

Instalar e remover os acessórios do 
aspirador

PRECAUÇÃO: Após instalar os acessórios, 
verifique se estes estão firmemente instalados. 
Se instalar os acessórios de forma imperfeita, estes 
podem soltar-se e provocar ferimentos pessoais.

PRECAUÇÃO: Tenha cuidado para não bater 
com a mão na parede, etc. quando remover os 
acessórios.

Quando utilizar o acessório com a 
função de bloqueio
Para instalar o acessório, insira-o no bocal de sucção 
do aspirador até encaixar. Certifique-se de que o aces-
sório está bloqueado.
► Fig.22:   ‌�1. Bocal de sucção 2. Acessório com a 

função de bloqueio 3. Gancho

OBSERVAÇÃO: Quando instalar o acessório 
com a função de bloqueio, certifique-se de que 
alinha o botão de libertação no aspirador com 
o gancho no acessório. Se não estiverem alinha-
dos, o acessório não bloqueia e pode soltar-se do 
aspirador.

Para remover, puxe o acessório enquanto pressiona o 
botão de libertação.
► Fig.23:   ‌�1. Botão de libertação 2. Acessório com a 

função de bloqueio

Quando utilizar o acessório sem a 
função de bloqueio
OBSERVAÇÃO: Para ligar o acessório sem a 
função de bloqueio, rode-o e insira-o firmemente 
no bocal de sucção do aspirador. Para desligar o 
acessório, retire-o enquanto roda.

► Fig.24

Limpeza (Sucção)

Bocal
Instale o bocal para limpar mesas, secretárias, móveis, 
etc. O bocal encaixa com facilidade.
► Fig.25:   ‌�1. Bocal

Bocal + Tubo extensor (tubo reto)
O tubo extensor é conectado entre o bocal e o aspi-
rador. Esta disposição é conveniente para limpar um 
pavimento numa posição vertical.
► Fig.26:   ‌�1. Armação do aspirador 2. Tubo extensor 
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3. Bocal

Bocal para cantos
Encaixe o bocal para cantos para limpeza de cantos e 
frestas de carros ou móveis.
► Fig.27:   ‌�1. Bocal para cantos 2. Armação do 

aspirador

Pode guardar o bocal para cantos no suporte do bocal.
► Fig.28:   ‌�1. Suporte do bocal 2. Bocal para cantos

PRECAUÇÃO: Tenha cuidado para não 
prender o(s) dedo(s) entre o bocal para cantos 
e o suporte do bocal. Prender o(s) dedo(s) pode 
provocar ferimentos.

Bocal para cantos + Tubo extensor 
(Tubo reto)
Utilize este arranjo para limpar em locais estreitos 
onde o aspirador não entra ou em locais altos de difícil 
acesso.
► Fig.29:   ‌�1. Bocal para cantos 2. Tubo extensor 

3. Armação do aspirador

Limpeza sem o bocal
É possível fazer a aspiração de poeira e pó sem o 
bocal.
► Fig.30

Para recolher pó num piso numa posição vertical, é 
conveniente prender o tubo extensor (tubo reto) ao 
aspirador.
► Fig.31:   ‌�1. Tubo extensor (tubo reto)

Eliminar o pó

PRECAUÇÃO: Esvazie o aspirador antes que 
fique muito cheio, caso contrário a força de suc-
ção diminuirá.

PRECAUÇÃO: Quando fechar a tampa frontal 
tenha cuidado para não trilhar os dedos.

OBSERVAÇÃO: Nunca deite fora o protetor de 
pó porque deve ser utilizado sempre que o saco 
para pó ou o filtro de papel é utilizado.
OBSERVAÇÃO: Quando o saco para pó/filtro 
de papel não estiver dentro do aspirador, a tampa 
frontal não fecha completamente. Não force a 
tampa frontal para fechá-la. Pode resultar na 
deformação ou quebra da ferramenta.
OBSERVAÇÃO: Quando eliminar o pó, limpe 
também o compartimento do saco para pó/filtro 
de papel. O pó e a sujidade restantes no comparti-
mento podem causar a obstrução do filtro de esponja 
ou danos no motor.

1.	 Carregue no botão para abrir a tampa frontal. 
Abri-la até ouvir um clique permite uma paragem posi-
tiva nessa posição.
► Fig.32:   ‌�1. Tampa frontal 2. Botão

2.	 Retire o protetor de pó laranja e o saco para pó/
filtro de papel conjuntamente ao mesmo tempo.

► Fig.33:   ‌�1. Protetor de pó

3.	 Realize os procedimentos seguintes em função 
do tipo de contentor de pó:
Quando utilizar o saco para pó 
Remova o protetor de pó e esvazie o saco para pó.
► Fig.34:   ‌�1. Protetor de pó 2. Saco para pó

Quando utilizar o filtro de papel 
Remova o protetor de pó e elimine o filtro de papel.
► Fig.35:   ‌�1. Protetor de pó 2. Filtro de papel

4.	 Coloque o saco para pó/novo filtro de papel e o 
protetor de pó juntamente no aspirador e feche a tampa 
frontal.

NOTA: O aspirador está construído de modo a que 
a tampa frontal saia quando tentar forçar a tampa 
frontal a abrir com um ângulo superior a 90°. Se a 
tampa frontal sair, insira-a na junta da tampa frontal 
na posição correta.

► Fig.36:   ‌�1. Tampa frontal 2. Junta da tampa frontal

MANUTENÇÃO
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 

a ferramenta se encontra desligada e de que a 
bateria foi retirada antes de executar qualquer 
inspeção ou manutenção.

Para manter a SEGURANÇA e a FIABILIDADE do 
produto, as reparações e qualquer outra manutenção 
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de 
assistência Makita autorizados ou pelos centros de 
assistência de fábrica, utilizando sempre peças de 
substituição Makita.

Após utilização

PRECAUÇÃO: Colocar o aspirador contra 
a parede sem qualquer outro suporte pode fazer 
com que o aspirador caia, resultando em ferimen-
tos corporais ou danos no aspirador.

► Fig.37

Limpeza

PRECAUÇÃO: Limpe os sacos para pó e 
os filtros quando ficarem obstruídos. A utilização 
continuada no estado obstruído pode dar origem a 
aquecimento ou incêndio.
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OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.
OBSERVAÇÃO: Não sopre pó colado no aspira-
dor e nos filtros através do espanador de pó. Traz 
pó para dentro do compartimento e causa avaria.

OBSERVAÇÃO: Após lavar os sacos para pó e 
os filtros de esponja, seque-os bem antes da uti-
lização. Os filtros secos de forma insuficiente podem 
prejudicar a sucção e diminuir a vida útil do motor.

OBSERVAÇÃO: Após limpar os sacos para pó e 
os filtros de esponja, certifique-se de que os volta 
a instalar antes da utilização. Se utilizar o aspirador 
sem os sacos para pó e os filtros de esponja, o pó 
entra na caixa do motor e provoca anomalias.

Armação do aspirador
Limpe periodicamente o exterior do aspirador (arma-
ção) com um pano humedecido em água e sabão.
Limpe também a abertura de sucção, área de instala-
ção do saco para pó/filtro de papel e o protetor de pó.
► Fig.38

Saco para pó
Lave o saco para pó em água e sabão quando estiver 
obstruído com pó e quando a potência do aspirador 
ficar fraca. Seque-o completamente antes de utilizar. 
Um filtro que não esteja bem seco pode prejudicar a 
sucção e diminuir a vida útil do motor.
► Fig.39

NOTA: O filtro de papel é do tipo descartável.

Protetor de pó
Limpe o pó do protetor de pó.
Remova o pó e a sujidade da peça da esponja batendo-
-lhe levemente.

► Fig.40:   ‌�1. Peça da esponja

Remover e instalar o filtro de esponja
PRECAUÇÃO: Após limpar o filtro de 

esponja, certifique-se de que o instala no aspira-
dor. Se for lavado com água, seque-o antes de insta-
lá-lo. Um filtro de esponja mal seco poderá diminuir a 
vida útil do motor.

Quando o filtro de esponja estiver entupido com pó, 
remova-o do aspirador e limpe-o ou lave-o com água.
Para remover o filtro de esponja, remova o saco para 
pó ou o filtro de papel e, de seguida, aperte e retire o 
filtro de esponja.
► Fig.41:   ‌�1. Filtro de esponja
Pressione para dentro todo o bordo do filtro de esponja 
contra a parede embutida no interior da área de monta-
gem do saco para pó/filtro de papel.
► Fig.42:   ‌�1. Parede embutida

Suporte de parede para aspirador 
de pó a bateria

Acessório opcional
NOTA: O parafuso para montar o suporte não é 
incluído. Prepare um parafuso adaptável ao material 
a aparafusar.

Prenda o suporte de parede para aspirador de pó a 
bateria numa parede, viga ou coluna de madeira sólida, 
nas quais o suporte de parede para aspirador de pó a 
bateria possa ser fixo firmemente. Antes de pendurar o 
aspirador, assegure sempre que o suporte de parede 
para aspirador de pó a bateria está preso firmemente.
► Fig.43:   ‌�1. Suporte de parede para aspirador de pó 

a bateria

PRECAUÇÃO: Não pendure o aspirador no 
suporte de parede de forma violente nem pendure 
outros eletrodomésticos além do aspirador.

Resolução de problemas
Antes de solicitar reparações, verifique os seguintes pontos.

Sintoma Área a verificar O que fazer

Potência de sucção fraca

O saco para pó ou o filtro de papel está cheio 
de pó? Esvazie o saco para pó ou o filtro de papel.

O saco para pó ou o filtro de esponja está 
obstruído? 

Retire o pó ou lave o saco para pó e o filtro 
de esponja.

O filtro de papel está obstruído? Substitua o filtro de papel.

A bateria está descarregada? Carregue a bateria.

Não funciona A bateria está descarregada? Carregue a bateria.

Emissão de ruídos e vibrações 
anormais

O saco para pó ou o filtro de esponja está 
obstruído? 

Retire o pó ou lave o saco para pó e o filtro 
de esponja.

O filtro de papel está obstruído? Substitua o filtro de papel.

Está alguma coisa a bloquear as aberturas 
ou os orifícios?

Limpe quaisquer pós e objetos que existam 
nos bocais, nos tubos e nas aberturas de ar. 

O bocal de sucção do bocal ou do tubo está 
fechado?

Destape e abra o bocal de sucção do bocal 
e do tubo.
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Sintoma Área a verificar O que fazer

A tampa da caixa do pó não fecha O saco para pó ou o filtro de papel está 
instalado? Instale o saco para pó ou o filtro de papel.

PRECAUÇÃO: Não tente reparar o aspirador por sua conta.

ACESSÓRIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou peças 
são recomendados para utilização com a ferra-
menta Makita especificada neste manual. A utiliza-
ção de outros acessórios ou peças pode ser perigosa 
para as pessoas. Utilize apenas acessórios ou peças 
para os fins indicados.

Se necessitar de informações adicionais relativas a 
estes acessórios, solicite-as ao seu centro de assistên-
cia Makita.
•	 Tubo extensor (tubo reto)
•	 Bocal
•	 Bocal para carpete
•	 Escova para prateleiras
•	 Bocal para cantos
•	 Escova redonda
•	 Mangueira flexível
•	 Saco para pó
•	 Filtro de papel
•	 Bocal livre
•	 Bocal para assentos
•	 Bocal para frestas
•	 Suporte de parede para aspirador de pó a bateria
•	 Acessório de ciclone
•	 Bolsa da ferramenta
•	 Bateria e carregador genuínos da Makita

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluídos na 
embalagem da ferramenta como acessórios padrão. 
Eles podem variar de país para país.

Acessório de ciclone
Acessório opcional
► Fig.44:   ‌�1. Botão de libertação 2. Gancho 3. Tubo 

extensor (tubo reto) 4. Acessório de ciclone 
5. Bocal de sucção

Informações sobre o acessório de 
ciclone
A utilização do aspirador com o acessório de ciclone 
instalado reduz a quantidade de pó que entra no saco 
para pó, o que ajuda a evitar o enfraquecimento da 
força de sucção. Além disso, a limpeza após a utiliza-
ção também é simples.

PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 
a ferramenta está desligada e que a bateria foi 
removida antes de executar qualquer trabalho 
na ferramenta. Se a bateria permanecer inserida, o 
aspirador pode arrancar inesperadamente e provocar 
ferimentos.

PRECAUÇÃO: Limpe o filtro de rede do aces-
sório de ciclone e o saco para pó da unidade do 
aspirador quando ficarem obstruídos. A utilização 
continuada no estado obstruído pode dar origem a 
aquecimento ou fumo.

OBSERVAÇÃO: Quando o acessório de ciclone 
estiver preso, não utilize o aspirador virado na 
horizontal ou na vertical. Ao fazê-lo pode fazer com 
que o filtro de rede fique obstruído.

OBSERVAÇÃO: Utilize sempre o aspirador com 
o saco para pó instalado, mesmo quando utilizar 
o acessório de ciclone. A utilização do aspirador 
sem o saco para pó instalado pode dar origem a uma 
avaria do motor.

NOTA: Verifique se o acessório de ciclone, o aspira-
dor e o tubo extensor (tubo reto) estão devidamente 
bloqueados antes da utilização.
NOTA: Esvazie a caixa do pó do acessório de ciclone 
e o saco para pó do aspirador quando se tiver acu-
mulado pó. A utilização continuada vai provocar o 
enfraquecimento da força de sucção.
NOTA: Pode também utilizar o acessório de ciclone 
sem a função de bloqueio.
NOTA: Para instalar ou remover o acessório de 
ciclone, consulte a secção "Instalar e remover os 
acessórios do aspirador".

Eliminar o pó
Quando o pó se tiver acumulado até à linha de enchi-
mento máximo da caixa do pó, siga o procedimento 
seguinte e elimine o pó.
1.	 Segure a caixa do pó firmemente, pressione e 
mantenha os dois botões pressionados, e remova a 
caixa do pó.
► Fig.45:   ‌�1. Linha de enchimento máximo 2. Caixa do 

pó 3. Botão (dois locais) 4. Filtro de rede

2.	 Elimine o pó no interior da caixa do pó e remova 
quaisquer vestígios de pó e poeira que tenham aderido 
à superfície do filtro de rede.
3.	 Insira a caixa do pó completamente até os dois 
botões bloquearem com um clique.
► Fig.46:   ‌�1. Caixa do pó 2. Botão (dois locais)

PRECAUÇÃO: Quando voltar a montar a 
caixa do pó, tenha cuidado para não trilhar os 
dedos.
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NOTA: Verifique se o acessório de ciclone, o aspira-
dor e o tubo extensor (tubo reto) estão devidamente 
bloqueados antes de reiniciar a operação.
NOTA: Se a força de sucção não melhorar mesmo 
após eliminar o pó e limpar o filtro de rede, verifique 
se o pó se acumulou no saco para pó do aspirador ou 
se ocorreu obstrução.
NOTA: O pó pode voar alto quando o eliminar do 
acessório de ciclone. Tenha cuidado para não permi-
tir a entrada de pó nos seus olhos.

Limpeza
PRECAUÇÃO: Após lavar o acessório de 

ciclone, seque-o bem antes da utilização. Os com-
ponentes secos de forma insuficiente podem causar 
um choque elétrico ou danos no aparelho.

Quando a caixa do pó ficar suja ou o filtro de rede 
estiver obstruído, remova-os e lave-os com água. 
(Consulte “Eliminar o pó” para ficar a conhecer o proce-
dimento de remoção.)
Seque as peças completamente antes de voltar a ins-
talar e utilizar.
► Fig.47:   ‌�1. Caixa do pó 2. Filtro de rede

Quando o filtro de rede ficar muito sujo, limpe-o com os 
seguintes procedimentos.
1.	 Rode o filtro de rede para a esquerda e remova-o 
enquanto os ganchos estiverem desbloqueados.
► Fig.48:   ‌�1. Filtro de rede 2. Gancho

2.	 Remova o pó existente no filtro de rede e, em 
seguida, lave-o com água. Em seguida, seque-o 
completamente.
3.	 Insira o filtro de rede na base enquanto os gan-
chos estiverem alinhados com a entrada. Rode o filtro 
de rede para a direita até os ganchos ficarem bloquea-
dos com um clique. Certifique-se de que o filtro de rede 
está firmemente instalado.
► Fig.49:   ‌�1. Filtro de rede 2. Gancho 3. Entrada
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρχικές οδηγίες)

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
•	 Για χρήστες στην Ευρώπη: Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά άνω των 8 ετών και άτομα 

με μειωμένες σωματικές, αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες ή που δεν έχουν πείρα και γνώσεις, αν επιτη-
ρούνται ή τους έχουν δοθεί οδηγίες για την ασφαλή χρήση της συσκευής και κατανοούν τους κίνδυνους που 
εμπλέκονται. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Οι εργασίες καθαρισμού και συντήρησης από το 
χρήστη δεν θα πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς επιτήρηση.

•	 Για χρήστες σε περιοχές εκτός Ευρώπης: Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται για χρήση από οποιοδήποτε άτομο 
(περιλαμβανομένων των παιδιών) με μειωμένες σωματικές, αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες, ή από άτομο 
που δεν έχει πείρα και γνώσεις, εκτός αν επιτηρείται ή αν του έχουν δοθεί οδηγίες για τη χρήση της συσκευής 
από άτομο το οποίο είναι υπεύθυνο για την ασφάλειά σας.

•	 Τα παιδιά θα πρέπει να επιτηρούνται για να εξασφαλιστεί ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.
•	 ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν διεξαγάγετε οποιεσδήποτε εργασίες συντήρησης, αποσυνδέστε τη συσκευή από την ηλε-

κτρική παροχή. Να εκτελείτε συντήρηση στη συσκευή περιοδικά.
•	 Οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες πρέπει να αφαιρεθούν από τη συσκευή πριν τη φόρτιση.
•	 Για να αφαιρέσετε ή να τοποθετήσετε την μπαταρία, σύρετε την κασέτα εκτός του εργαλείου ενώ πατάτε το 

κουμπί στο μπροστινό μέρος της κασέτας.
•	 Οι εξαντλημένες μπαταρίες πρέπει να αφαιρεθούν από τη συσκευή και να διατεθούν με ασφάλεια. Ακολουθήστε 

τους τοπικούς κανονισμούς όσον αφορά τη διάθεση μπαταριών.
•	 Αν η συσκευή αυτή πρόκειται να αποθηκευτεί χωρίς να χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα, πρέπει 

να αφαιρέσετε τις μπαταρίες.
•	 Οι ηλεκτρικοί ακροδέκτες δεν πρέπει να βραχυκυκλωθούν.

Ισχύουσα κασέτα μπαταριών και φορτιστής
Κασέτα μπαταρίας BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4050F

* : Συνιστώμενη μπαταρία

Φορτιστής DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

•	 Ορισμένες από τις κασέτες και τους φορτιστές μπαταριών που αναγράφονται παραπάνω ίσως να μην είναι 
διαθέσιμοι, ανάλογα με την τοποθεσία κατοικίας σας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο τις κασέτες μπαταριών και τους φορτιστές που παρατίθε-
νται ανωτέρω. Η χρήση οποιασδήποτε άλλης κασέτας μπαταριών ή φορτιστή μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό 
ή/και πυρκαγιά.

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Μοντέλο: CL002G

Χωρητικότητα με σακούλα σκόνης 500 mL

με χάρτινο φίλτρο 330 mL

Συνεχόμενη χρήση (με μπατα-
ρία BL4025)

1 (Τρόπος αθόρυβης 
λειτουργίας)

Περίπου 80 min

2 (Τρόπος λειτουργίας κανονι-
κής ταχύτητας)

Περίπου 40 min

3 (Τρόπος λειτουργίας υψηλής 
ταχύτητας)

Περίπου 25 min

4 (Τρόπος λειτουργίας μέγιστης 
ταχύτητας)

Περίπου 16 min

Συνολικό μήκος (με σωλήνα, ακροφύσιο και μπαταρία BL4025) 1.066 mm

Ονομαστική τάση D.C. 36 V - 40 V μεγ

Καθαρό βάρος 1,8 - 2,4 kg

•	 Λόγω του συνεχιζόμενου προγράμματος έρευνας και ανάπτυξης, οι προδιαγραφές αυτές υπόκεινται σε αλλαγές 
χωρίς προειδοποίηση.

•	 Τα τεχνικά χαρακτηριστικά μπορεί να διαφέρουν από χώρα σε χώρα.
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•	 Το βάρος δεν περιλαμβάνει εξαρτήματα αλλά την(ις) κασέτα(ες) μπαταριών. Το μικρότερο και μεγαλύτερο βάρος 
των συνδυασμών της συσκευής και της(ων) κασέτας(ών) μπαταριών απεικονίζονται στον πίνακα.

Σύμβολα
Παρακάτω παρουσιάζονται τα σύμβολα που μπορούν 
να χρησιμοποιηθούν για τον εξοπλισμό. Βεβαιωθείτε ότι 
κατανοείτε τη σημασία τους πριν από τη χρήση.

Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών.

Μια αντιπροσωπευτική μπαταρία που 
ισχύει για αυτό το προϊόν.

 
Ni-MH
Li-ion

Μόνο για τις χώρες της ΕΕ
Λόγω της παρουσίας των επικίνδυνων 
συστατικών μερών στον εξοπλισμό, ο 
απόβλητος ηλεκτρικός και ηλεκτρονικός 
εξοπλισμός, οι συσσωρευτές και οι μπατα-
ρίες μπορεί να έχουν αρνητική επίδραση 
στο περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία.
Μην απορρίπτετε τις ηλεκτρικές και ηλε-
κτρονικές συσκευές ή μπαταρίες μαζί με τα 
οικιακά απορρίμματα!
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία για 
τον απόβλητο ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό 
εξοπλισμό και για τους συσσωρευτές και 
μπαταρίες και τους απόβλητους συσ-
σωρευτές και μπαταρίες, καθώς και την 
προσαρμογή τους στην εθνική νομοθεσία, 
ο απόβλητος ηλεκτρικός εξοπλισμός, οι 
μπαταρίες και οι συσσωρευτές θα πρέπει 
να αποθηκεύονται ξεχωριστά και να παρα-
δίδονται σε ξεχωριστό σημείο συλλογής για 
δημοτικά απόβλητα, το οποίο λειτουργεί 
σύμφωνα με τους κανονισμούς για την 
προστασία του περιβάλλοντος.
Αυτό υποδεικνύεται από το σύμβολο του 
διαγραμμένου τροχοφόρου κάδου που βρί-
σκεται αναρτημένο επάνω στον εξοπλισμό.

Προοριζόμενη χρήση
Το εργαλείο προορίζεται για τη συλλογή ξηρής σκόνης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Προειδοποιήσεις ασφάλειας για τη 
φορητή σκούπα

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ όλες τις προειδοποιήσεις για την 
ασφάλεια και όλες τις οδηγίες ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ 
ΧΡΗΣΗ. Η μη τήρηση των προειδοποιήσεων και 
οδηγιών μπορεί να καταλήξει σε ηλεκτροπληξία, 
πυρκαγιά ή/και σοβαρό τραυματισμό.

1.	 Να μην εκτίθεται σε βροχή. Να φυλάσσεται σε 
εσωτερικό χώρο.

2.	 Δεν επιτρέπεται η χρήση της ως παιχνίδι. 
Απαιτείται ιδιαίτερη προσοχή κατά τη χρήση 
από ή κοντά σε παιδιά.

3.	 Να χρησιμοποιείται μόνο σύμφωνα με τις 
οδηγίες του παρόντος εγχειριδίου. Να χρησι-
μοποιούνται μόνο τα εξαρτήματα που συνιστά 

ο κατασκευαστής.
4.	 Να μη χρησιμοποιείται με μπαταρία που έχει 

υποστεί βλάβη. Αν η συσκευή δεν λειτουργεί 
όπως θα έπρεπε, έχει υποστεί πτώση ή βλάβη, 
έχει αφεθεί σε εξωτερικό χώρο ή έχει πέσει 
μέσα σε νερό, να επιστραφεί σε κέντρο σέρβις.

5.	 Μην χειρίζεστε τη συσκευή με βρεγμένα χέρια.
6.	 Μην τοποθετείτε κανένα αντικείμενο μέσα στα 

ανοίγματα. Να μην χρησιμοποιείται αν παρου-
σιαστεί φράξιμο κάποιου ανοίγματος, να δια-
τηρείται χωρίς ίχνη σκόνης, χνούδια, τρίχες 
και οτιδήποτε μπορεί να προκαλέσει μείωση 
της ροής αέρα.

7.	 Διατηρείτε τα μαλλιά, τα φαρδιά ρούχα και 
όλα τα μέρη του σώματός σας μακριά από τα 
ανοίγματα και κινούμενα μέρη.

8.	 Να απενεργοποιείτε όλα τα στοιχεία ελέγχου 
πριν από την αφαίρεση της μπαταρίας.

9.	 Να προσέχετε ιδιαίτερα, όταν καθαρίζετε 
σκαλοπάτια.

10.	 Να μην χρησιμοποιείται για τη συλλογή εύφλε-
κτων ή καύσιμων υγρών, όπως βενζίνη, ή σε 
χώρους παρουσία αυτών.

11.	 Για επαναφόρτιση, να χρησιμοποιείται 
μόνο ο φορτιστής που παρέχεται από τον 
κατασκευαστή.

12.	 Να μην χρησιμοποιείται για τη συλλογή 
οποιουδήποτε αντικειμένου καίγεται ή ανα-
δίδει καπνό, όπως τσιγάρα, σπίρτα ή θερμές 
στάχτες.

13.	 Να μην χρησιμοποιείται χωρίς τη σακούλα 
σκόνης ή/και τα φίλτρα.

14.	 Μην φορτίζετε τη μπαταρία σε εξωτερικό 
χώρο.

15.	 Να επαναφορτίζετε μόνο με το φορτιστή που 
καθορίζεται από τον κατασκευαστή. Ένας 
φορτιστής που είναι κατάλληλος για μια συγκεκρι-
μένη κασέτα μπαταριών μπορεί να δημιουργήσει 
κίνδυνο πυρκαγιάς όταν χρησιμοποιείται με μια 
άλλη κασέτα μπαταριών.

16.	 Να χρησιμοποιείτε συσκευές μόνο με ειδικά 
καθορισμένες κασέτες μπαταριών. Η χρήση 
κάθε άλλης κασέτας μπαταριών μπορεί να δημι-
ουργήσει κίνδυνο τραυματισμού ή πυρκαγιάς.

17.	 Όταν δεν χρησιμοποιείται η κασέτα μπατα-
ριών, διατηρήστε τη μακριά από άλλα μεταλ-
λικά αντικείμενα, όπως συνδετήρες, κέρματα, 
κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα μικρά μεταλλικά 
αντικείμενα, με τα οποία μπορεί να δημιουρ-
γηθεί σύνδεση από τον έναν ακροδέκτη στον 
άλλον.

18.	 Υπό συνθήκες κατάχρησης, μπορεί να εξαχθεί 
υγρό από την μπαταρία. Να αποφεύγετε την 
επαφή. Αν συμβεί επαφή κατά λάθος, εκπλύ-
νετε με νερό.

19.	 Μην χρησιμοποιείτε μια κασέτα μπαταριών 
ή συσκευή που έχει καταστραφεί ή τροπο-
ποιηθεί. Οι κατεστραμμένες ή τροποποιημένες 
μπαταρίες μπορεί να παρουσιάζουν απρόβλεπτη 
συμπεριφορά που έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, 
έκρηξη ή κίνδυνο τραυματισμού.

20.	 Μην εκθέτετε την κασέτα μπαταριών ή τη 
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συσκευή σε πυρκαγιά ή υπερβολικά υψηλή 
θερμοκρασία. Η έκθεση σε φωτιά ή θερμοκρασία 
άνω των 130 °C μπορεί να προκαλέσει έκρηξη.

21.	 Ακολουθήστε όλες τις οδηγίες φόρτισης και 
μην φορτίσετε την κασέτα μπαταριών ή τη 
συσκευή εκτός του θερμοκρασιακού εύρους 
που καθορίζεται στις οδηγίες. Η λανθασμένη 
φόρτιση ή η φόρτιση σε θερμοκρασίες εκτός του 
καθορισμένου εύρους μπορεί να προκαλέσει 
ζημιά στην μπαταρία και να αυξήσει τον κίνδυνο 
πυρκαγιάς.

22.	 Μην αδιαφορείτε και αγνοείτε τις αρχές ασφά-
λειας του εργαλείου λόγω της εξοικείωσης που 
αποκτήσατε από τη συχνή χρήση των εργα-
λείων. Μια απρόσεκτη ενέργεια μπορεί να προκα-
λέσει σοβαρό τραυματισμό εντός κλασμάτων ενός 
δευτερολέπτου.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΕΠΙΠΡΟΣΘΕΤΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Η συσκευή αυτή προορίζεται για οικιακή χρήση.
1.	 Διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο 

χρήσης όπως και το εγχειρίδιο χρήσης του 
φορτιστή πριν από τη χρήση.

2.	 Μην συλλέξετε τα ακόλουθα υλικά:
—	 Καυτά υλικά όπως αναμμένα τσιγάρα ή 

μεταλλική σκόνη/ρινίσματα που παράγο-
νται από λείανση/κοπή μετάλλων

—	 Εύφλεκτα υλικά όπως βενζίνη, διαλυτικό, 
πετρελαϊκό αιθέρα, κηροζίνη ή χρώματα

—	 Εκρηκτικά υλικά όπως νιτρογλυκερίνη
—	 Αναφλέξιμα υλικά όπως αλουμίνιο, ψευ-

δάργυρο, μαγνήσιο, τιτάνιο, φώσφορο ή 
κυτταρινοειδές φιλμ

—	 Υγρές ακαθαρσίες, νερό, έλαιο ή παρό-
μοιες ουσίες

—	 Αιχμηρά τεμάχια σκληρών υλικών, όπως 
ροκανίδια, μέταλλα, πέτρες, γυαλιά, καρ-
φιά, πινέζες ή ξυραφάκια

—	 Σκόνη η οποία σβωλιάζει όπως το τσιμέ-
ντο ή το τόνερ

—	 Αγώγιμη σκόνη όπως μετάλλου ή 
άνθρακα

—	 Μικρά σωματίδια όπως σκόνη 
σκυροδέματος

Αυτή η ενέργεια μπορεί να προκαλέσει πυρκα-
γιά, τραυματισμό ή/και ζημία σε περιουσιακά 
στοιχεία.

3.	 Διακόψτε τη λειτουργία αμέσως, μόλις παρα-
τηρήσετε οτιδήποτε μη φυσιολογικό.

4.	 Σε περίπτωση που η σκούπα υποστεί πτώση 
ή κτύπημα, ελέγξτε τη προσεκτικά για ρωγμές 
ή βλάβη πριν από τη λειτουργία.

5.	 Μην πλησιάζετε σε θερμάστρες ή άλλες πηγές 
θερμότητας.

6.	 Μη φράσσετε την οπή εισαγωγής ή τις οπές 
αερισμού.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.

Σημαντικές οδηγίες ασφάλειας για 
κασέτα μπαταριών

1.	 Πριν χρησιμοποιήσετε την κασέτα μπαταριών, 
διαβάστε όλες τις οδηγίες και σημειώσεις 
προφύλαξης (1) στον φορτιστή μπαταριών, (2) 
στην μπαταρία και (3) στο προϊόν που χρησι-
μοποιεί την μπαταρία.

2.	 Μην αποσυναρμολογήσετε ή παραβιάσετε την 
κασέτα μπαταριών. Μπορεί να έχει ως αποτέλε-
σμα πυρκαγιά, υπερθέρμανση ή έκρηξη.

3.	 Εάν ο χρόνος λειτουργίας έχει γίνει υπερβο-
λικά βραχύς, σταματήστε τη λειτουργία αμέ-
σως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
κίνδυνο υπερθέρμανσης, πιθανά εγκαύματα ή 
ακόμη και έκρηξη.

4.	 Εάν ηλεκτρολύτης μπει στα μάτια σας, ξεπλύ-
νετέ τα με καθαρό νερό και ζητήστε ιατρική 
φροντίδα αμέσως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα απώλεια της όρασης σας.

5.	 Μη βραχυκυκλώνετε την κασέτα μπαταριών:
(1)	 Μην αγγίζετε τους πόλους με οτιδήποτε 

αγώγιμο υλικό.
(2)	 Αποφεύγετε να αποθηκεύετε την κασέτα 

μπαταριών μέσα σε ένα δοχείο μαζί με 
άλλα μεταλλικά αντικείμενα όπως καρφιά, 
νομίσματα, κλπ.

(3)	 Μην εκθέτετε την κασέτα μπαταριών στο 
νερό ή στη βροχή.

Ένα βραχυκύκλωμα μπαταρίας μπορεί να 
προκαλέσει μεγάλη ροή ρεύματος, υπερθέρ-
μανση, πιθανά εγκαύματα ακόμη και σοβαρή 
βλάβη.

6.	 Μην αποθηκεύετε και μην χρησιμοποιείτε το 
εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σε τοποθε-
σίες όπου η θερμοκρασία μπορεί να φτάσει ή 
να ξεπεράσει τους 50 °C.

7.	 Μην καίτε την κασέτα μπαταριών ακόμη και 
εάν έχει σοβαρή ζημιά ή είναι εντελώς φθαρ-
μένη. Η κασέτα μπαταριών μπορεί να εκραγεί 
στη φωτιά.

8.	 Μην καρφώσετε, κόψετε, συνθλίψετε, πετάξετε 
ή ρίξετε κάτω την κασέτα μπαταριών, ούτε να 
χτυπήσετε ένα σκληρό αντικείμενο επάνω 
στην κασέτα μπαταριών. Τέτοια συμπεριφορά 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερ-
θέρμανση ή έκρηξη.

9.	 Μη χρησιμοποιείτε μπαταρία που έχει υποστεί 
ζημία.

10.	 Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου που περιέχονται 
υπόκεινται στις απαιτήσεις της νομοθεσίας για 
επικίνδυνα αγαθά. 
Για εμπορικές μεταφορές, για παράδειγμα από 
τρίτα μέρη, πρέπει να τηρούνται οι διαμεταφορείς, 
οι ειδικές απαιτήσεις στη συσκευασία και η επισή-
μανση. 
Για προετοιμασία του στοιχείου που αποστέλλεται, 
είναι απαραίτητο να συμβουλευτείτε έναν ειδικό 
για επικίνδυνα υλικά. Επίσης, τηρήστε τους πιθα-
νούς, πιο αναλυτικούς εθνικούς κανονισμούς. 
Καλύψτε με αυτοκόλλητη ταινία ή κρύψτε τις 
ανοικτές επαφές και συσκευάστε την μπαταρία με 
τρόπο που να μην μπορεί να μετακινείται μέσα στη 
συσκευασία.
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11.	 Όταν απορρίπτετε την κασέτα μπαταριών, 
αφαιρέστε την από το εργαλείο και διαθέστε 
την σε ένα ασφαλές μέρος. Τηρήστε τους 
τοπικούς κανονισμούς που σχετίζονται με τη 
διάθεση της μπαταρίας.

12.	 Χρησιμοποιήστε τις μπαταρίες μόνο με τα 
προϊόντα που καθορίζει η Makita. Αν τοποθετή-
σετε τις μπαταρίες σε μη συμβατά προϊόντα μπο-
ρεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερβολική 
θερμότητα, έκρηξη ή διαρροή ηλεκτρολύτη.

13.	 Αν δεν χρησιμοποιείτε το εργαλείο για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, πρέπει να βγάλετε την 
μπαταρία από το εργαλείο.

14.	 Κατά τη διάρκεια και μετά τη χρήση, η κασέτα 
μπαταριών μπορεί να θερμανθεί, γεγονός που 
μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή εγκαύματα 
από χαμηλή θερμοκρασία. Προσέχετε το χειρι-
σμό των ζεστών κασετών μπαταριών.

15.	 Μην αγγίξετε τον ακροδέκτη του εργαλείου 
αμέσως μετά τη χρήση επειδή μπορεί να έχει 
ζεσταθεί αρκετά για να προκαλέσει εγκαύματα.

16.	 Μην αφήνετε θραύσματα, σκόνη ή βρομιά να 
κολλήσει στους ακροδέκτες, τις οπές και τις 
εγκοπές της κασέτας μπαταριών. Μπορεί να 
προκαλέσει θέρμανση, φωτιά, έκρηξη και δυσλει-
τουργία του εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών, 
έχοντας ως αποτέλεσμα εγκαύματα ή προσωπικό 
τραυματισμό.

17.	 Εκτός αν το εργαλείο υποστηρίζει τη χρήση 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης, 
μην χρησιμοποιείτε την κασέτα μπαταριών 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης. 
Μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα δυσλειτουργία ή 
σπάσιμο του εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών.

18.	 ΚρΦυλάξτε την μπαταρία μακριά από παιδιά.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες 

μπαταρίες της Makita. Η χρήση μη γνήσιων μπατα-
ριών Makita, ή μπαταριών που έχουν τροποποιηθεί, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τη ρήξη της μπατα-
ρίας, προκαλώντας πυρκαγιά, προσωπικό τραυματι-
σμό και βλάβη. Επίσης, θα ακυρωθεί η εγγύηση της 
Makita για το εργαλείο και φορτιστή Makita.

Συμβουλές για τη διατήρηση της 
μέγιστης ζωής μπαταρίας
1.	 Φορτίζετε την κασέτα μπαταριών πριν από την 

πλήρη αποφόρτισή της. Πάντοτε να σταματάτε 
τη λειτουργία του εργαλείου και να φορτίζετε 
την κασέτα μπαταριών όταν παρατηρείτε μειω-
μένη ισχύ εργαλείου.

2.	 Ποτέ μην επαναφορτίζετε μια πλήρως φορ-
τισμένη κασέτα μπαταριών. Η υπερφόρτιση 
μειώνει την ωφέλιμη ζωή της μπαταρίας.

3.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών σε θερμο-
κρασία δωματίου, δηλαδή στους 10 °C έως 40 
°C. Αφήστε μια θερμή κασέτα μπαταριών να 
κρυώσει πριν την φορτίσετε.

4.	 Όταν δεν χρησιμοποιείτε την κασέτα μπατα-
ριών, αφαιρέστε την από το εργαλείο ή τον 
φορτιστή.

5.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών εάν δεν τη 
χρησιμοποιείτε για μεγάλη χρονική περίοδο 

(περισσότερο από έξι μήνες). 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φροντίζετε πάντα για την απε-
νεργοποίηση του εργαλείου και την αφαίρεση της 
κασέτας μπαταρίας, πριν από οποιαδήποτε ρύθ-
μιση ή έλεγχο της λειτουργίας του.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Φροντίστε ώστε να μην παγιδεύ-
σετε δάκτυλο(α) στο χώρο μεταξύ σκούπας και 
μπαταρίας, όπως απεικονίζεται στην εικόνα, κατά 
τη φόρτωση της μπαταρίας. Η παγίδευση δακτύλων 
μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό.

► Εικ.1

Τοποθέτηση ή αφαίρεση της 
κασέτας μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να σβήνετε πάντα το εργαλείο 
πριν τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε την κασέτα 
μπαταριών.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε το εργαλείο και την 
κασέτα μπαταριών σταθερά κατά την τοποθέτηση 
ή αφαίρεση της κασέτας μπαταριών. Εάν δεν κρα-
τάτε το εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σταθερά 
μπορεί να γλιστρήσουν από τα χέρια σας και να προ-
κληθεί βλάβη στο εργαλείο και την κασέτα μπαταριών 
και προσωπικός τραυματισμός.

Για να τοποθετήσετε την κασέτα μπαταριών, ευθυ-
γραμμίστε τη γλώσσα στην κασέτα μπαταριών με την 
εγκοπή στο περίβλημα και ολισθήστε τη στη θέση της. 
Τοποθετήστε την μέχρι τέρμα μέχρι να ασφαλίσει στη 
θέση της, γεγονός που υποδεικνύεται με ένα χαρακτηρι-
στικό ήχο. Αν μπορείτε να δείτε τον κόκκινο δείκτη όπως 
απεικονίζεται στην εικόνα, δεν έχει κλειδώσει τελείως.
Για να αφαιρέσετε την κασέτα μπαταριών, ολισθήστε 
την από το εργαλείο ενώ σύρετε το κουμπί στο μπρο-
στινό μέρος της κασέτας.
► Εικ.2:   ‌�1. Κόκκινος δείκτης 2. Κουμπί 3. Κασέτα 

μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να τοποθετείτε πάντα την κασέτα 
μπαταριών πλήρως μέχρι να μη βλέπετε τον 
κόκκινο δείκτη. Εάν δεν ασφαλιστεί, μπορεί να πέσει 
από το εργαλείο τυχαία, προκαλώντας σωματική 
βλάβη σε εσάς ή κάποιον άλλο γύρω σας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τοποθετείτε την κασέτα μπατα-
ριών με βία. Εάν η κασέτα δεν ολισθαίνει με ευκολία, 
τότε δεν έχει τοποθετηθεί κατάλληλα.

Σύστημα προστασίας μπαταρίας
Το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με σύστημα προστασίας 
εργαλείου/μπαταρίας. Αυτό το σύστημα αποκόπτει 
αυτόματα την ισχύ προς το μοτέρ για να παραταθεί η 
διάρκεια λειτουργίας του εργαλείου και της μπαταρίας. 
Το εργαλείο σταματάει αυτόματα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας αν το εργαλείο ή η μπαταρία βρεθούν κάτω 
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από τις παρακάτω συνθήκες.
Υπερφόρτωση:
Το εργαλείο/μπαταρία λειτουργεί με τρόπο ώστε να ανα-
γκάζεται να καταναλώνει ασυνήθιστα υψηλό ρεύμα.
Σε αυτή την κατάσταση, σβήστε το εργαλείο και δια-
κόψτε την εφαρμογή που προκαλεί την υπερφόρτωση 
του εργαλείου. Μετά, ενεργοποιήστε το εργαλείο για 
επανεκκίνηση.
Αν το εργαλείο δεν ξεκινάει, η μπαταρία έχει υπερθερ-
μανθεί. Σε αυτή την κατάσταση, αφήστε την μπαταρία 
να κρυώσει πριν ενεργοποιήσετε ξανά το εργαλείο.
Χαμηλή τάση μπαταρίας:
Η υπόλοιπη χωρητικότητα μπαταρίας είναι πολύ χαμηλή 
και το εργαλείο δεν λειτουργεί. Σε αυτή την περίπτωση, 
αφαιρέστε και επαναφορτίστε την μπαταρία.
Προστασία και από άλλες αιτίες:
Το σύστημα προστασίας έχει επίσης σχεδιαστεί για 
άλλες αιτίες που μπορούν να προκαλέσουν ζημιά στο 
εργαλείο και επιτρέπει την αυτόματη διακοπή του εργα-
λείου. Λάβετε όλα τα ακόλουθα βήματα για να διορθώ-
σετε τις αιτίες, όταν το εργαλείο τεθεί σε προσωρινή 
διακοπή ή διακοπή κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.
1.	 Απενεργοποιήστε το εργαλείο και, στη συνέχεια, 

ενεργοποιήστε το ξανά για επανεκκίνηση.
2.	 Φορτίστε την μπαταρία ή τις μπαταρίες ή αντικατα-

στήστε τις με επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.
3.	 Αφήστε το εργαλείο και τις μπαταρίες να ψυχθούν.
Εάν δεν υπάρχει βελτίωση με την επαναφορά του 
συστήματος προστασίας, επικοινωνήστε με το τοπικό 
σας κέντρο εξυπηρέτησης της Makita.

Εμφάνιση υπολειπόμενης 
χωρητικότητας μπαταρίας

Πιέστε το κουμπί ελέγχου στην κασέτα μπαταριών 
για να υποδείξετε την υπολειπόμενη χωρητικότητα 
μπαταρίας. Οι ενδεικτικές λυχνίες ανάβουν για λίγα 
δευτερόλεπτα.
► Εικ.3:   ‌�1. Ενδεικτικές λυχνίες 2. Κουμπί ελέγχου

Ενδεικτικές λυχνίες Υπολει-
πόμενη 

χωρητικότητα

Αναμμένες Σβηστές Αναβο-
σβήνουν

75% έως 
100%

50% έως 75%

25% έως 50%

0% έως 25%

Φορτίστε την 
μπαταρία.

Μπορεί να 
προέκυψε 

δυσλειτουρ-
γία στην 

μπαταρία.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης και 
τη θερμοκρασία περιβάλλοντος, η ένδειξη μπορεί να 
διαφέρει λίγο από την πραγματική χωρητικότητα.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η πρώτη (τέρμα αριστερά) ενδεικτική 
λυχνία θα αναβοσβήνει όταν λειτουργεί το σύστημα 
προστασίας μπαταρίας.

Δράση διακόπτη
► Εικ.4:   ‌�1. Κουμπί αλλαγής ισχύος αναρρόφησης 

2. Κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης

Για να ξεκινήσετε τη λειτουργία της σκούπας, απλώς 
πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποί-
ησης. Για να τη σβήσετε, πατήστε ξανά το κουμπί 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης.
Μπορείτε να αλλάξετε την ισχύ αναρρόφησης της σκού-
πας σε τέσσερα βήματα αν πατήσετε το κουμπί αλλαγής 
ισχύος αναρρόφησης. Με κάθε πάτημα αυτού του κου-
μπιού επαναλαμβάνεται ο τρόπος αθόρυβης/κανονικής/
υψηλής/μέγιστης λειτουργίας σε έναν κύκλο.

Επίπεδο Ένδειξη Τρόπος 
λειτουργίας

1 Τρόπος αθόρυβης 
λειτουργίας

2 Τρόπος λειτουρ-
γίας κανονικής 
ταχύτητας

3 Τρόπος λειτουρ-
γίας υψηλής 
ταχύτητας

4 Τρόπος λειτουρ-
γίας μέγιστης 
ταχύτητας

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μπορείτε να αλλάξετε την ισχύ αναρ-
ρόφησης πριν ενεργοποιήσετε τη σκούπα.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η σκούπα αρχίζει τη λειτουργία με 
την ίδια ισχύ αναρρόφησης όπως στην τελευταία 
λειτουργία.

Άναμμα της λάμπας

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην κοιτάζετε κατευθείαν μέσα στο 
φως ή στην πηγή φωτός.

Για να ανάψετε τη λάμπα, πατήστε το κουμπί αλλαγής 
ισχύος αναρρόφησης. Η λάμπα σβήνει σε περίπου 10 
δευτερόλεπτα.
Ενώ η σκούπα λειτουργεί, η λάμπα είναι αναμμένη.
Η λάμπα σβήνει περίπου 10 δευτερόλεπτα μετά τη 
διακοπή της λειτουργίας.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Όταν το υπολειπόμενο φορτίο της 
μπαταρίας είναι χαμηλό, η λάμπα αρχίζει να αναβο-
σβήνει. Ο χρόνος που θα αρχίσει να αναβοσβήνει 
η λάμπα εξαρτάται από τη θερμοκρασία στο χώρο 
εργασίας και τις συνθήκες τις κασέτας μπαταριών.

► Εικ.5:   ‌�1. Κουμπί αλλαγής ισχύος αναρρόφησης 
2. Κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 
3. Λάμπα
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ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το εργα-

λείο είναι σβηστό και η κασέτα μπαταρίας έχει 
αφαιρεθεί πριν εκτελέσετε κάποια εργασία στο 
εργαλείο.

Σάκος σκόνης και χάρτινο φίλτρο
Τοποθετήστε το σάκο σκόνης ή το χάρτινο φίλτρο πριν 
χρησιμοποιήσετε τη σκούπα.
Χρησιμοποιήστε τον αναστολέα σκόνης όταν τοποθε-
τείτε το σάκο σκόνης ή το χάρτινο φίλτρο.
Μπορείτε να επαναχρησιμοποιήσετε το σάκο σκόνης 
πολλές φορές αν τον καθαρίσετε.
Το χάρτινο φίλτρο είναι αναλώσιμο. Όταν γεμίσει, 
απορρίψτε ολόκληρο το χάρτινο φίλτρο χωρίς να το 
αδειάσετε.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να αποφευχθεί η είσοδος 
σκόνης στο μοτέρ:
•	 Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι ο σάκος 

σκόνης ή το χάρτινο φίλτρο έχει τοποθετηθεί.
•	 Εισάγετε τον αναστολέα σκόνης μαζί με το 

σάκο σκόνης ή το χάρτινο φίλτρο τέρμα στις 
υποδοχές όταν τα τοποθετείτε.

•	 Μη χρησιμοποιείτε σπασμένο ή σκισμένο 
σάκο.

Διαφορετικά, μπορεί να σπάσει το μοτέρ.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη διπλώνετε το χαρτόνι στο 
άνοιγμά του όταν τοποθετείτε το χάρτινο φίλτρο.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην πετάτε ποτέ τον αναστολέα 
σκόνης επειδή πρέπει να χρησιμοποιείται επανει-
λημμένα όταν γίνεται χρήση του σάκου σκόνης ή 
του χάρτινου φίλτρου.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το χάρτινο φίλτρο της σκούπας 
αποτελεί ένα σημαντικό εξάρτημα για τη διατή-
ρηση της απόδοσης του εργαλείου. Η χρήση μη 
γνήσιου χάρτινου φίλτρου μπορεί να προκαλέσει 
καπνούς ή ανάφλεξη.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Όταν η σακούλα σκόνης ή το χάρτινο 
φίλτρο δεν είναι τοποθετημένο στη σκούπα, το μπρο-
στινό κάλυμμα δεν κλείνει τελείως.

► Εικ.6

Τοποθέτηση σακούλας σκόνης
Χρησιμοποιήστε τον αναστολέα σκόνης όταν τοποθε-
τείτε το σάκο σκόνης. Προσέξτε να μην μπερδέψετε 
την άνω πλευρά με την κάτω πλευρά επειδή είναι 
διαφορετικές.
► Εικ.7:   ‌�1. Άνω πλευρά του αναστολέα σκόνης 

2. Κάτω πλευρά του αναστολέα σκόνης

1.	 Εισαγάγετε την προεξοχή της σακούλας σκόνης 
στην κάτω αύλακα του αναστολέα σκόνης, όπως απει-
κονίζεται στην εικόνα.
► Εικ.8:   ‌�1. Αναστολέας σκόνης 2. Κάτω αύλακα 

3. Σάκος σκόνης

Δεν υπάρχει καμία διαφορά μεταξύ των άνω και κάτω 
πλευρών του σάκου σκόνης. Μπορείτε να εισάγετε την 

προεξοχή οποιασδήποτε πλευράς στην κάτω αύλακα 
του αναστολέα σκόνης.
► Εικ.9:   ‌�1. Κάτω αύλακα

2.	 Επικαλύψτε το πλαίσιο του αναστολέα σκόνης με 
αυτό του σάκου σκόνης.
► Εικ.10

3.	 Τοποθετήστε τον αναστολέα σκόνης και το 
σάκο σκόνης μαζί στο θάλαμο της σκούπας προς 
την κατεύθυνση του βέλους στον αναστολέα σκόνης. 
Τοποθετήστε τα μέχρι τέρμα στις υποδοχές στο θάλαμο 
της σκούπας.
► Εικ.11

4.	 Απλώστε το υφασμάτινο τμήμα της σακούλας 
σκόνης μέσα στη σκούπα.
► Εικ.12

5.	 Κλείστε τελείως το μπροστινό κάλυμμα.
► Εικ.13:   ‌�1. Μπροστινό κάλυμμα

Τοποθέτηση του χάρτινου φίλτρου
Επίσης χρησιμοποιήστε τον αναστολέα σκόνης όταν 
τοποθετείτε το χάρτινο φίλτρο. Προσέξτε να μην μπερ-
δέψετε την άνω πλευρά με την κάτω πλευρά επειδή 
είναι διαφορετικές.
► Εικ.14:   ‌�1. Άνω πλευρά του αναστολέα σκόνης 

2. Κάτω πλευρά του αναστολέα σκόνης

1.	 Ξεδιπλώστε την είσοδο του χάρτινου φίλτρου πριν 
το τοποθετήσετε στον αναστολέα σκόνης.
► Εικ.15

2.	 Εισαγάγετε την προεξοχή του χάρτινου φίλτρου 
μέσα στην κάτω αύλακα του αναστολέα σκόνης, όπως 
απεικονίζεται στην εικόνα.
► Εικ.16:   ‌�1. Αναστολέας σκόνης 2. Κάτω αύλακα 

3. Χάρτινο φίλτρο

Δεν υπάρχει καμία διαφορά μεταξύ των άνω και κάτω 
πλευρών του χάρτινου φίλτρου. Μπορείτε να εισάγετε 
την προεξοχή οποιασδήποτε πλευράς στην κάτω 
αύλακα του αναστολέα σκόνης.
► Εικ.17:   ‌�1. Κάτω αύλακα

3.	 Επικαλύψτε το πλαίσιο του αναστολέα σκόνης με 
αυτό του χάρτινου φίλτρου.
► Εικ.18

4.	 Τοποθετήστε τον αναστολέα σκόνης και το 
χάρτινο φίλτρο μαζί στο θάλαμο της σκούπας προς 
την κατεύθυνση του βέλους στον αναστολέα σκόνης. 
Τοποθετήστε τα μέχρι τέρμα στις υποδοχές στο θάλαμο 
της σκούπας.
► Εικ.19

5.	 Απλώστε το τμήμα περιέκτη του χάρτινου φίλτρου 
μέσα στη σκούπα.
► Εικ.20

6.	 Κλείστε τελείως το μπροστινό κάλυμμα.
► Εικ.21:   ‌�1. Μπροστινό κάλυμμα
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην πλησιάζετε το πρόσωπό σας 

στην οπή εξαερισμού όταν χρησιμοποιείτε τη 
σκούπα. Αν φυσήξετε ξένα αντικείμενα μέσα στα 
μάτια, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα προσωπικό 
τραυματισμό.

Τοποθέτηση και αφαίρεση των 
προσαρτημάτων σκούπας

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μετά την τοποθέτηση των προσαρ-
τημάτων, βεβαιωθείτε ότι έχουν τοποθετηθεί στα-
θερά. Αν τα προσαρτήματα δεν τοποθετηθούν καλά, 
μπορεί να βγουν και να προκληθεί τραυματισμός.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Προσέχετε να μην χτυπήσετε 
το χέρι σας στον τοίχο κ.λπ. όταν αφαιρείτε τα 
προσαρτήματα.

Όταν χρησιμοποιείτε προσάρτημα με 
λειτουργία ασφάλισης
Για να τοποθετήσετε το προσάρτημα, εισαγάγετέ το 
στην είσοδο αναρρόφησης της σκούπας μέχρι να ασφα-
λίσει. Βεβαιωθείτε ότι το προσάρτημα έχει ασφαλίσει.
► Εικ.22:   ‌�1. Είσοδος αναρρόφησης 2. Προσάρτημα 

με λειτουργία ασφάλισης 3. Γάντζος

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν τοποθετείτε το προσάρτημα 
με λειτουργία ασφάλισης, φροντίστε να ευθυ-
γραμμίσετε το κουμπί απασφάλισης στη σκούπα 
με τον γάντζο στο προσάρτημα. Αν δεν ευθυγραμ-
μιστούν, το προσάρτημα δεν θα ασφαλίσει και μπορεί 
να βγει από τη σκούπα.

Για την αφαίρεση, τραβήξτε το προσάρτημα σπρώχνο-
ντας το κουμπί απασφάλισης.
► Εικ.23:   ‌�1. Κουμπί απασφάλισης 2. Προσάρτημα με 

λειτουργία ασφάλισης

Όταν χρησιμοποιείτε προσάρτημα 
χωρίς λειτουργία ασφάλισης
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να συνδέσετε το προσάρτημα 
χωρίς τη λειτουργία κλειδώματος, περιστρέψτε 
και εισαγάγετέ το με ασφάλεια στην είσοδο αναρ-
ρόφησης της σκούπας. Για να αποσυνδέσετε το 
προσάρτημα, τραβήξτε το προς τα έξω ενώ το 
περιστρέφετε.

► Εικ.24

Καθαρισμός (Αναρρόφηση)

Ακροφύσιο
Προσαρμόστε το ακροφύσιο για να καθαρίσετε τραπέ-
ζια, γραφεία, έπιπλα, κ.λπ. Το ακροφύσιο τοποθετείται 
εύκολα σύροντάς το.
► Εικ.25:   ‌�1. Ακροφύσιο

Ακροφύσιο + Ράβδος προέκτασης 
(Ευθύς σωλήνας)
Η ράβδος προέκτασης τοποθετείται μεταξύ ακροφυσίου 
και σκούπας. Ο συνδυασμός αυτός διευκολύνει στον 
καθαρισμό ενός δαπέδου, ενώ ο χειριστής παραμένει 
σε όρθια θέση.
► Εικ.26:   ‌�1. Σώμα σκούπας 2. Ράβδος προέκτασης 

3. Ακροφύσιο

Ακροφύσιο γωνιών
Τοποθετήστε το ακροφύσιο γωνιών για να καθαρίσετε 
γωνίες και χαραμάδες σε ένα αυτοκίνητο ή έπιπλα.
► Εικ.27:   ‌�1. Ακροφύσιο γωνιών 2. Σώμα σκούπας

Μπορείτε να αποθηκεύσετε το ακροφύσιο γωνιών στον 
υποδοχέα ακροφυσίου.
► Εικ.28:   ‌�1. Υποδοχέας ακροφυσίου 2. Ακροφύσιο 

γωνιών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Προσέχετε να μην παγιδεύσετε 
το(α) δάχτυλο(α) μεταξύ του ακροφυσίου γωνιών 
και του υποδοχέα ακροφυσίου. Η παγίδευση 
δακτύλων μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό.

Ακροφύσιο γωνιών + Ράβδος 
προέκτασης (Ευθύς σωλήνας)
Χρησιμοποιήστε αυτόν το συνδυασμό σε περιορισμέ-
νους χώρους, όπου η σκούπα δεν χωρά, ή σε υψηλά 
σημεία όπου η πρόσβαση είναι δύσκολη.
► Εικ.29:   ‌�1. Ακροφύσιο γωνιών 2. Ράβδος προέκτα-

σης 3. Σώμα σκούπας

Καθαρισμός χωρίς ακροφύσιο
Μπορείτε να συλλέξετε σκόνη χωρίς το ακροφύσιο.
► Εικ.30

Για τη συλλογή σκόνης από δάπεδο σε όρθια θέση, 
είναι βολικό να προσαρμόσετε τη ράβδο προέκτασης 
(ευθύς σωλήνας) στη σκούπα.
► Εικ.31:   ‌�1. Ράβδος προέκτασης (Ευθύς σωλήνας)

Απόρριψη σκόνης

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να αδειάζετε τη σκούπα πριν γεμί-
σει πλήρως, αλλιώς θα εξασθενήσει η δύναμη 
αναρρόφησης.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν κλείνετε το μπροστινό 
κάλυμμα, προσέξτε να μην πιαστούν τα δάχτυλά 
σας.
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ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην πετάτε ποτέ τον αναστολέα 
σκόνης επειδή πρέπει να χρησιμοποιείται όταν 
γίνεται χρήση του σάκου σκόνης ή του χάρτινου 
φίλτρου.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν η σακούλα σκόνης/χάρτινο 
φίλτρο δεν βρίσκεται στο εσωτερικό της σκούπας, 
το μπροστινό κάλυμμα δεν κλείνει τελείως. Μην 
επιβάλλετε το κλείσιμο του μπροστινού καλύμμα-
τος. Μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα την παραμόρ-
φωση ή το σπάσιμο του εργαλείου.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν απορρίπτετε τη σκόνη, 
καθαρίστε και το χώρο της σακούλας σκόνης/χάρ-
τινου φίλτρου. Η υπόλοιπη σκόνη και βρομιά στον 
χώρο μπορεί να προκαλέσει το φράξιμο του σπογγώ-
δους φίλτρου ή βλάβη του μοτέρ.

1.	 Πατήστε το κουμπί για να ανοίξετε το μπροστινό 
κάλυμμα. Αν συνεχίσετε να το ανοίγετε μέχρι να ακου-
στεί ο χαρακτηριστικός ήχος κλικ, το κάλυμμα θα σταμα-
τήσει σε αυτή τη θέση.
► Εικ.32:   ‌�1. Μπροστινό κάλυμμα 2. Κουμπί

2.	 Τραβήξτε προς τα έξω και ταυτόχρονα τον πορτο-
καλί αναστολέα σκόνης και τη σακούλα σκόνης/χάρτινο 
φίλτρο.
► Εικ.33:   ‌�1. Αναστολέας σκόνης

3.	 Εκτελέστε τις παρακάτω διαδικασίες, ανάλογα με 
τον τύπο του περιέκτη σκόνης:
Όταν χρησιμοποιείτε τη σακούλα σκόνης 
Αφαιρέστε τον αναστολέα σκόνης και αδειάστε τη 
σακούλα σκόνης.
► Εικ.34:   ‌�1. Αναστολέας σκόνης 2. Σακούλα σκόνης

Όταν χρησιμοποιείτε το χάρτινο φίλτρο 
Αφαιρέστε τον αναστολέα σκόνης και απορρίψτε το 
χάρτινο φίλτρο.
► Εικ.35:   ‌�1. Αναστολέας σκόνης 2. Χάρτινο φίλτρο

4.	 Τοποθετήστε τη σακούλα σκόνης/καινούριο χάρ-
τινο φίλτρο και τον αναστολέα σκόνης μαζί μέσα στη 
σκούπα και κλείστε το μπροστινό κάλυμμα.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η σκούπα είναι κατασκευασμένη με 
τρόπο ώστε να βγαίνει το μπροστινό κάλυμμα όταν 
ασκείτε πίεση για να ανοίξετε το μπροστινό κάλυμμα 
σε γωνία μεγαλύτερη από 90°. Αν βγει το μπροστινό 
κάλυμμα, τοποθετήστε το στη θέση του εισάγοντάς το 
στην ένωση του μπροστινού καλύμματος.

► Εικ.36:   ‌�1. Μπροστινό κάλυμμα 2. Ένωση μπροστι-
νού καλύμματος

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν την εκτέλεση εργασιών επιθε-

ώρησης ή συντήρησης, πάντοτε να βεβαιώνεστε 
ότι η συσκευή απενεργοποιήθηκε και η κασέτα 
μπαταριών έχει αφαιρεθεί.

Για τη διατήρηση της ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ και ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑΣ του 
προϊόντος, οι επισκευές και οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης ή ρύθμισης πρέπει να εκτελούνται από 
εξουσιοδοτημένα ή εργοστασιακά κέντρα εξυπηρέτησης 
της Makita, χρησιμοποιώντας πάντοτε ανταλλακτικά της 

Makita.

Μετά από τη χρήση

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αν ακουμπήσετε τη σκούπα στον 
τοίχο χωρίς καμία άλλη στήριξη μπορεί να προ-
καλέσει την πτώση της σκούπας, έχοντας ως 
αποτέλεσμα τον προσωπικό τραυματισμό ή την 
ζημιά στη σκούπα.

► Εικ.37

Καθαρισμός

ΠΡΟΣΟΧΗ: Καθαρίστε τις σακούλες σκόνης και 
τα φίλτρα όταν φραγούν. Η συνεχιζόμενη χρήση σε 
φραγμένη κατάσταση μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
τη θέρμανση ή τη φωτιά.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βεν-
ζίνη, πετρελαϊκό αιθέρα, διαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Μπορεί να προκληθεί απο-
χρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη φυσάτε τη σκόνη που έχει 
κολλήσει στη σκούπα και στα φίλτρα με σπρέι 
απομάκρυνσης σκόνης. Θα εισέλθει αέρας στο 
περίβλημα και θα προκληθεί βλάβη.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μετά το πλύσιμο των σακουλών 
σκόνης και των σπογγωδών φίλτρων, στεγνώστε 
τα καλά πριν τα χρησιμοποιήσετε. Ένα φίλτρο που 
δεν έχει στεγνώσει επαρκώς μπορεί να προκαλέσει 
κακή αναρρόφηση και μείωση της διάρκειας ζωής του 
μοτέρ.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αφού καθαρίσετε τις σακούλες 
σκόνης και τα σπογγώδη φίλτρα, επανατοποθε-
τήστε τα οπωσδήποτε πριν τη χρήση. Αν χρησιμο-
ποιήσετε τη σκούπα χωρίς τις σακούλες σκόνης και τα 
σπογγώδη φίλτρα, θα εισέλθει σκόνη στο περίβλημα 
του μοτέρ και θα προκληθεί δυσλειτουργία.

Σώμα σκούπας
Περιστασιακά, καθαρίστε το εξωτερικό (σώμα σκούπας) 
της σκούπας χρησιμοποιώντας ένα πανί που έχετε 
υγράνει με σαπουνόνερο.
Καθαρίστε, επίσης, το άνοιγμα αναρρόφησης, το χώρο 
τοποθέτησης του σάκου/του χάρτινου φίλτρου και τον 
αναστολέα σκόνης.
► Εικ.38

Σακούλα σκόνης
Πλύντε τη σακούλα σκόνης σε σαπουνόνερο, όταν 
παρατηρηθεί φράξιμο λόγω σκόνης και εξασθένιση 
της απορροφητικής ισχύος της σκούπας. Στεγνώστε 
πλήρως πριν από τη χρήση. Ένα φίλτρο που δεν είναι 
απολύτως στεγνό μπορεί να προκαλέσει κακή αναρρό-
φηση και μείωση της διάρκειας ζωής του μοτέρ.
► Εικ.39

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Το χάρτινο φίλτρο είναι αναλώσιμο.

Αναστολέας σκόνης
Σκουπίστε τη σκόνη από τον αναστολέα σκόνης.
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Απομακρύνετε τη σκόνη και τη βρομιά από το σπογγώ-
δες τμήμα χτυπώντας το απαλά.
► Εικ.40:   ‌�1. Σπογγώδες τμήμα

Αφαίρεση και τοποθέτηση του 
σπογγώδους φίλτρου

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αφού καθαρίσετε το σπογγώ-
δες φίλτρο, φροντίστε να το τοποθετήσετε στη 
σκούπα. Αν το πλύνετε σε νερό, στεγνώστε το πριν 
την τοποθέτηση. Ένα σπογγώδες φίλτρο που δεν 
είναι απολύτως στεγνό ενδέχεται να προκαλέσει 
μείωση της διάρκειας ζωής του μοτέρ.

Όταν το σπογγώδες φίλτρο φράξει με σκόνη, βγάλτε το 
από τη σκούπα και σκουπίστε το ή πλύνετέ το σε νερό.
Για να βγάλετε το σπογγώδες φίλτρο, βγάλτε τη 
σακούλα σκόνης ή το χάρτινο φίλτρο και μετά πιάστε το 
σπογγώδες φίλτρο με το δείκτη και τον αντίχειρά σας 
και βγάλτε το.
► Εικ.41:   ‌�1. Σπογγώδες φίλτρο
Πιέστε προς τα μέσα ολόκληρο το άκρο του σπογ-
γώδους φίλτρου προς το τοίχωμα με τις εσοχές στο 

εσωτερικό του χώρου τοποθέτησης του σάκου σκόνης/
χάρτινου φίλτρου.
► Εικ.42:   ‌�1. Τοίχωμα με τις εσοχές

Επιτοίχια στερέωση για φορητή 
σκούπα

Προαιρετικό εξάρτημα
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η βίδα για τη στερέωση της υποδο-
χής δεν περιλαμβάνεται. Προετοιμάστε μια βίδα που 
ταιριάζει με το υλικό στο οποίο θα τη βιδώσετε.

Προσαρτήστε την επιτοίχια στερέωση για φορητή 
σκούπα σε έναν σκληρό ξύλινο τοίχο, δοκό ή στήλη, 
όπου η επιτοίχια στερέωση για φορητή σκούπα μπορεί 
να στερεωθεί καλά. Να ελέγχετε πάντα ότι η επιτοίχια 
στερέωση για φορητή σκούπα είναι καλά συνδεδεμένη 
πριν κρεμάσετε τη σκούπα.
► Εικ.43:   ‌�1. Επιτοίχια στερέωση για φορητή σκούπα

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην κρεμάτε βίαια τη σκούπα στην 
επιτοίχια στερέωση και μην κρεμάτε συσκευές 
εκτός από τη σκούπα.

Επίλυση προβλημάτων
Πριν ζητήσετε για επισκευές, ελέγξτε τα ακόλουθα σημεία.

Σύμπτωμα Περιοχή διερεύνησης Μέθοδος επιδιόρθωσης

Ασθενής ισχύς αναρρόφησης

Είναι η σακούλα σκόνης ή το χάρτινο φίλτρο 
γεμάτη σκόνη;

Αδειάστε τη σακούλα σκόνης ή το χάρτινο 
φίλτρο.

Είναι η σακούλα σκόνης ή το σπογγώδες 
φίλτρο φραγμένη; 

Ξεσκονίστε ή πλύντε τη σακούλα σκόνης και 
το σπογγώδες φίλτρο.

Είναι το χάρτινο φίλτρο φραγμένο; Αλλάξτε το χάρτινο φίλτρο.

Είναι η κασέτα μπαταριών αποφορτισμένη; Φορτίστε την κασέτα μπαταριών.

Δεν λειτουργεί Είναι η κασέτα μπαταριών αποφορτισμένη; Φορτίστε την κασέτα μπαταριών.

Παραγωγή ασυνήθιστου θορύβου και 
δόνησης

Είναι η σακούλα σκόνης ή το σπογγώδες 
φίλτρο φραγμένη; 

Ξεσκονίστε ή πλύντε τη σακούλα σκόνης και 
το σπογγώδες φίλτρο.

Είναι το χάρτινο φίλτρο φραγμένο; Αλλάξτε το χάρτινο φίλτρο.

Υπάρχει κάτι που φράσσει τα ανοίγματα ή 
τις οπές;

Καθαρίστε οποιαδήποτε σκόνη και αντικεί-
μενα από τα ακροφύσια, τους σωλήνες και τα 
ανοίγματα αέρα. 

Είναι η είσοδος αναρρόφησης του ακροφυ-
σίου ή του σωλήνα κλειστή;

Βγάλτε το κάλυμμα και ανοίξτε την είσοδο 
αναρρόφησης του ακροφυσίου και του 
σωλήνα.

Το κάλυμμα της θήκης σκόνης δεν 
κλείνει

Είναι η σακούλα σκόνης ή το χάρτινο φίλτρο 
τοποθετημένο;

Τοποθετήστε τη σακούλα σκόνης ή το χάρτινο 
φίλτρο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε τη σκούπα μόνοι σας.
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ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εξαρτήματα ή προσαρ-
τήματα συνιστώνται για χρήση με το εργαλείο 
Makita που περιγράφτηκε στις οδηγίες αυτές. Η 
χρήση οποιωνδήποτε άλλων εξαρτημάτων ή προ-
σαρτημάτων μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο τραυμα-
τισμού σε άτομα. Να χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα ή 
προσαρτήματα μόνο για την χρήση που προορίζονται.

Εάν χρειάζεστε οποιαδήποτε βοήθεια για περισσότερες 
πληροφορίες σε σχέση με αυτά τα εξαρτήματα, αποταν-
θείτε στο τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτησης Makita.
•	 Ράβδος προέκτασης (Ευθύς σωλήνας)
•	 Ακροφύσιο
•	 Ακροφύσιο για μοκέτα
•	 Βούρτσα ραφιών
•	 Ακροφύσιο γωνιών
•	 Στρογγυλή βούρτσα
•	 Εύκαμπτος σωλήνας
•	 Σακούλα σκόνης
•	 Χάρτινο φίλτρο
•	 Ελεύθερο ακροφύσιο
•	 Ακροφύσιο έδρας
•	 Ακροφύσιο για στενά σημεία
•	 Επιτοίχια στερέωση για φορητή σκούπα
•	 Προσάρτημα κυκλώνα
•	 Τσάντα εργαλείων
•	 Γνήσια μπαταρία και φορτιστής της Makita

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μερικά στοιχεία στη λίστα μπορεί να 
συμπεριλαμβάνονται στη συσκευασία εργαλείου ως 
στάνταρ εξαρτήματα. Μπορεί να διαφέρουν ανάλογα 
με τη χώρα.

Προσάρτημα κυκλώνα
Προαιρετικό εξάρτημα
► Εικ.44:   ‌�1. Κουμπί απασφάλισης 2. Γάντζος 

3. Ράβδος προέκτασης (Ευθύς σωλήνας) 
4. Προσάρτημα κυκλώνα 5. Είσοδος 
αναρρόφησης

Πληροφορίες για το προσάρτημα 
κυκλώνα
Αν χρησιμοποιείτε τη σκούπα με τοποθετημένο το προ-
σάρτημα κυκλώνα, μειώνεται η ποσότητα της σκόνης 
που εισέρχεται στη σακούλα σκόνης, γεγονός που 
βοηθάει ώστε να μην εξασθενεί η αναρροφητική ισχύς. 
Επιπλέον, ο καθαρισμός μετά τη χρήση είναι επίσης 
απλός.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το εργα-
λείο είναι απενεργοποιημένο και η κασέτα μπατα-
ριών έχει αφαιρεθεί πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε 
εργασία στο εργαλείο. Αν η κασέτα μπαταριών 
παραμένει τοποθετημένη, η σκούπα μπορεί να εκκι-
νηθεί απρόσμενα και να προκληθεί τραυματισμός.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Καθαρίστε το κυψελωτό φίλτρο του 
προσαρτήματος κυκλώνα και τη σακούλα σκόνης 
της σκούπας όταν φράξουν. Η συνεχιζόμενη χρήση 
σε φραγμένη κατάσταση μπορεί να έχει ως αποτέλε-
σμα τη θέρμανση ή τη δημιουργία καπνού.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν είναι τοποθετημένο το προ-
σάρτημα κυκλώνα, μη χρησιμοποιείτε τη σκούπα 
σε οριζόντια ή ανοδικά στραμμένη κατάσταση. Αν 
το κάνετε αυτό, το κυψελωτό φίλτρο μπορεί να φράξει.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε πάντα τη 
σκούπα με τοποθετημένη σακούλα σκόνης, 
ακόμη και όταν χρησιμοποιείτε το προσάρτημα 
κυκλώνα. Αν χρησιμοποιήσετε τη σκούπα χωρίς 
τοποθετημένη σακούλα σκόνης, μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα δυσλειτουργία του μοτέρ.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Να ελέγχετε ότι το προσάρτημα 
κυκλώνα, η σκούπα και η ράβδος προέκτασης (ευθύς 
σωλήνας) είναι σωστά ασφαλισμένα πριν από τη 
χρήση.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Αδειάστε τη θήκη σκόνης του προ-
σαρτήματος κυκλώνα και τη σακούλα σκόνης της 
σκούπας όταν συσσωρευτεί σκόνη. Η συνεχιζόμενη 
χρήση θα έχει ως αποτέλεσμα εξασθενημένη αναρρο-
φητική ισχύ.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μπορείτε, επίσης, να χρησιμοποι-
ήσετε το προσάρτημα κυκλώνα χωρίς τη λειτουργία 
ασφάλισης.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Για την εγκατάσταση ή αφαίρεση 
του προσαρτήματος κυκλώνα, ανατρέξτε στην παρά-
γραφο «Τοποθέτηση και αφαίρεση των προσαρτημά-
των σκούπας».

Απόρριψη σκόνης
Όταν έχει συσσωρευτεί σκόνη μέχρι τη γραμμή πληρό-
τητας της θήκης σκόνης, ακολουθήστε την παρακάτω 
διαδικασία και απορρίψτε τη σκόνη.
1.	 Κρατήστε τη θήκη σκόνης καλά, πατήστε παρατε-
ταμένα τα δύο κουμπιά και αφαιρέστε τη θήκη σκόνης.
► Εικ.45:   ‌�1. Γραμμή πληρότητας 2. Θήκη σκόνης 

3. Κουμπί (δύο τοποθεσίες) 4. Κυψελωτό 
φίλτρο

2.	 Απορρίψτε τη σκόνη στο εσωτερικό της θήκης 
σκόνης και αφαιρέστε τυχόν σκόνη και πούδρα που έχει 
προσκολληθεί στην επιφάνεια του κυψελωτού φίλτρου.
3.	 Εισαγάγετε τη θήκη σκόνης μέχρι τέρμα μέχρι τα 
δύο κουμπιά να ασφαλίσουν με έναν χαρακτηριστικό 
ήχο «κλικ».
► Εικ.46:   ‌�1. Θήκη σκόνης 2. Κουμπί (δύο τοποθεσίες)

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν επανασυναρμολογείτε τη 
θήκη σκόνης, προσέξτε να μην πιαστούν τα 
δάχτυλά σας.
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ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ελέγξτε ότι το προσάρτημα κυκλώνα, 
η σκούπα και η ράβδος προέκτασης (ευθύς σωλήνας) 
είναι σωστά ασφαλισμένα πριν ξεκινήσετε ξανά τη 
λειτουργία.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Αν η αναρροφητική ισχύς δεν ανα-
κτηθεί ακόμη και μετά την απόρριψη της σκόνης και 
τον καθαρισμό του κυψελωτού φίλτρου, ελέγξτε αν 
έχει συσσωρευτεί σκόνη στη σακούλα σκόνης της 
σκούπας ή αν συνέβη φράξιμο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η σκόνη μπορεί να πεταχτεί προς 
τα πάνω όταν γίνεται απόρριψη από το προσάρτημα 
κυκλώνα. Προσέχετε να μην μπει η σκόνη στα μάτια 
σας.

Καθαρισμός
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μετά το πλύσιμο του προσαρτήμα-

τος κυκλώνα, στεγνώστε το πολύ καλά πριν από 
τη χρήση. Τα εξαρτήματα που δεν έχουν στεγνώσει 
καλά μπορεί να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία ή ζημιά 
στη συσκευή.

Όταν η θήκη σκόνης βρομίσει ή το κυψελωτό φίλτρο 
φράξει, αφαιρέστε και πλύντε τα με νερό. (Ανατρέξτε 
στην παράγραφο «Απόρριψη σκόνης» για τη διαδικασία 
αφαίρεσης.)
Στεγνώστε πολύ καλά τα εξαρτήματα πριν τα τοποθετή-
σετε ξανά και τα χρησιμοποιήσετε.
► Εικ.47:   ‌�1. Θήκη σκόνης 2. Κυψελωτό φίλτρο

Όταν το κυψελωτό φίλτρο βρομίσει πάρα πολύ, καθαρί-
στε το σύμφωνα με τις ακόλουθες διαδικασίες.
1.	 Περιστρέψτε το κυψελωτό φίλτρο αριστερόστροφα 
και αφαιρέστε το ενώ οι γάντζοι είναι απασφαλισμένοι.
► Εικ.48:   ‌�1. Κυψελωτό φίλτρο 2. Γάντζος

2.	 Αφαιρέστε τη σκόνη από το κυψελωτό φίλτρο και, 
στη συνέχεια, πλύντε το με νερό. Μετά, στεγνώστε το 
πολύ καλά.
3.	 Εισαγάγετε το κυψελωτό φίλτρο μέσα στη βάση 
ενώ οι γάντζοι είναι ευθυγραμμισμένοι με τη θύρα. 
Περιστρέψτε το κυψελωτό φίλτρο δεξιόστροφα μέχρι 
οι γάντζοι να ασφαλίσουν με έναν χαρακτηριστικό ήχο 
«κλικ». Βεβαιωθείτε ότι το κυψελωτό φίλτρο είναι τοπο-
θετημένο με ασφάλεια.
► Εικ.49:   ‌�1. Κυψελωτό φίλτρο 2. Γάντζος 3. Θύρα
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

UYARI
•	 Avrupa’daki kullanıcılar için: Bu cihaz, gözetim altında bulundurulmaları veya aracın güvenli bir şekilde kulla-

nımına ilişkin eğitim almaları ve aracın kullanımı ile ilgili tehlikeleri anlamış olmaları koşuluyla fiziksel, duyusal 
veya zihinsel engelli ya da tecrübe ve bilgisi olmayan kişiler ve 8 yaş ve üzeri çocuklar tarafından kullanılabilir. 
Çocuklar cihazla oynamamalıdır. Temizlik ve kullanıcı bakım işlemleri, gözetim altında olmadan çocuklar tara-
fından yapılmamalıdır.

•	 Avrupa dışındaki bölgelerdeki kullanıcılar için: Bu cihazın, güvenliklerinden sorumlu kişi tarafından nezaret 
edilmediği veya cihazın kullanımına ilişkin eğitim verilmediği takdirde çocuklar da dahil olmak üzere fiziksel, 
duyusal veya zihinsel engelli ya da tecrübe ve bilgisi olmayan kişiler tarafından kullanılmaması gerekmektedir.

•	 Cihazla oynamadıklarından emin olmak için çocuklar kontrol altında bulundurulmalıdır.
•	 DİKKAT: Herhangi bir bakım çalışması yapmadan önce cihazı güç kaynağından ayırın. Cihaz üzerinde düzenli 

olarak bakım yapın.
•	 Şarj etmeden önce şarj edilebilir bataryalar cihazdan çıkarılmalıdır.
•	 Bataryayı çıkarmak veya takmak için kartuşun ön kısmındaki düğmeye bastırarak kartuşu kaydırarak aletten 

çıkarın.
•	 Bitik bataryalar cihazdan çıkarılmalı ve güvenli bir şekilde bertaraf edilmelidir. Batarya bertarafı ile ilgili yerel 

düzenlemelere uyun.
•	 Cihaz kullanılmadan uzun süre saklanacaksa bataryalar çıkarılmalıdır.
•	 Güç terminalleri kısa devre yaptırılmamalıdır.

Geçerli batarya kartuşu ve şarj aleti
Batarya kartuşu BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4050F

* : Önerilen batarya

Şarj aleti DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

•	 Yukarıda listelenen batarya kartuşlarının ve şarj aletlerinin bazıları yaşadığınız bölgeye bağlı olarak mevcut 
olmayabilir.

UYARI: Sadece yukarıda listelenen batarya kartuşlarını ve şarj aletlerini kullanın. Başka batarya kartuş-
larının ve şarj aletlerinin kullanılması yaralanma ve/veya yangına neden olabilir.

TEKNİK ÖZELLİKLER
Model: CL002G

Kapasite toz torbası ile 500 mL

kağıt filtre ile 330 mL

Sürekli kullanım (BL4025 
batarya ile)

1 (Sessiz mod) Yaklaşık 80 dak

2 (Normal hız modu) Yaklaşık 40 dak

3 (Yüksek hız modu) Yaklaşık 25 dak

4 (Maksimum hız modu) Yaklaşık 16 dak

Toplam uzunluk (boru, emme başlığı ve BL4025 batarya ile) 1.066 mm

Anma voltajı D.C. 36 V - 40 V maks.

Net ağırlık 1,8 - 2,4 kg

•	 Sürekli yapılan araştırma ve geliştirmelerden dolayı, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin 
değiştirilebilir.

•	 Özellikler ülkeden ülkeye değişebilir.
•	 Ağırlık, batarya kartuşu/kartuşları hariç aksesuarları içermez. Cihazın ve batarya kartuşunun/kartuşlarının en 

hafif ve en ağır birleşik ağırlığı tabloda gösterilmiştir.

Semboller
Ekipmanı için kullanılabilecek semboller aşağıda göste-
rilmiştir. Kullanmadan önce anlamlarını anladığınızdan 

emin olun.

El kitabını okuyun.
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Bu ürün için geçerli temsili bir batarya.

 
Ni-MH
Li-ion

Sadece AB ülkeleri için
Ekipmanda tehlikeli bileşenler bulundu-
ğundan dolayı atık elektrikli ve elektronik 
ekipmanlar, aküler ve bataryalar çevre ve 
insan sağlığı üzerinde olumsuz etkiye yol 
açabilir.
Elektrikli ve elektronik cihazları veya batar-
yaları evsel atıklarla birlikte atmayın!
Atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar ile 
akümülatörler ve bataryalar hakkındaki 
Avrupa Direktifi ve söz konusu direktifin 
ulusal yasalara uyarlanması gereğince 
atık elektrikli ekipmanlar, bataryalar ve 
akümülatörler ayrı olarak depolanmalı ve 
çevre koruma hakkındaki mevzuata uygun 
olarak faaliyet gösteren ayrı bir kentsel atık 
toplama noktasına teslim edilmelidir.
Bu husus, ekipmanın üzerine yerleştirilmiş 
üzerinde çarpı işareti bulunan tekerlekli 
çöp kovası simgesi ile belirtilmiştir.

Kullanım amacı
Bu alet kuru tozları toplamak amacıyla kullanılır.

GÜVENLİK UYARILARI
Akülü süpürge güvenlik uyarıları

UYARI: ÖNEMLİ! KULLANMADAN ÖNCE tüm 
güvenlik uyarılarını ve tüm talimatları DİKKATLE 
OKUYUN. Uyarılara ve talimatlara uyulmaması 
elektrik şoku, yangın ve/veya ciddi yaralanmalar ile 
sonuçlanabilir.

1.	 Yağmura maruz bırakmayın. Kapalı yerde 
saklayın.

2.	 Bir oyuncak gibi kullanılmasına izin vermeyin. 
Çocuklar tarafından veya onların yakınında 
kullanılırken yakın ilgi gerekir.

3.	 Sadece bu kılavuzda belirtilen şekilde kullanın. 
Sadece imalatçının tavsiye ettiği ek parçaları 
kullanın.

4.	 Bozuk batarya ile kullanmayın. Bu aygıt eğer 
çalışması gerektiği gibi çalışmıyorsa, yere 
düşürülmüşse, hasar görmüşse, açık havada 
bırakılmışsa veya suya düşürülmüşse, onu bir 
servis merkezine iade edin.

5.	 Cihazı ıslak elle tutmayın.
6.	 Deliklerin üstüne herhangi bir nesne koyma-

yın. Delikleri tıkalıyken kullanmayın; delik-
lerden tozları, tiftikleri, kılları ve hava akışını 
engelleyebilecek her şeyi temizleyin.

7.	 Saçlarınızı, bol giysilerinizi ve vücudunuzun 
tüm kısımlarını deliklerden ve hareketli parça-
lardan uzak tutun.

8.	 Bataryayı çıkarmadan önce tüm kontrolleri 
kapatın.

9.	 Merdivenlerde temizlik yaparken daha dikkatli 
olun.

10.	 Benzin gibi çabuk tutuşan veya yanıcı sıvıları 
toplamak için veya onların bulunabileceği 

yerlerde bu aleti kullanmayın.
11.	 Pili şarj etmek için sadece imalatçının verdiği 

şarj aletini kullanın.
12.	 Sigaralar, kibritler veya sıcak küller gibi yan-

makta veya duman çıkarmakta olan herhangi 
bir şeyi toplamayın.

13.	 Toz torbası ve/veya filtreler takılı olmadan 
kullanmayın.

14.	 Bataryayı açık alanda şarj etmeyin.
15.	 Sadece üretici tarafından belirtilen şarj aleti ile 

şarj edin. Bir batarya kutusu için uygun olan şarj 
cihazı başka bir batarya kutusu ile kullanıldığında 
yangın riski oluşturabilir.

16.	 Cihazları sadece özel olarak belirtilen batarya 
kutuları ile kullanın. Başka batarya kutularının 
kullanımı yaralanma ve yangın riski oluşturabilir.

17.	 Batarya kutusu kullanılmadığında; iki terminal 
arasında bağlantı kurulmasına sebep olabile-
cek ataç, bozuk para, anahtar, çivi, vida gibi 
metal nesnelerden ya da küçük metal objeler-
den uzak tutun.

18.	 Kötü koşullarda bataryadan sıvı sızabilir; bu 
sıvıya temas etmeyin. Kaza sonucu temas 
ederseniz suyla durulayın.

19.	 Hasar görmüş ya da üzerinde değişiklik yapıl-
mış batarya kutusu veya cihazı kullanmayın. 
Hasar görmüş ya da üzerinde değişiklik yapılmış 
bataryalar yangın, patlama ya da yaralanma 
riski ile sonuçlanan beklenmedik davranışlar 
sergileyebilir.

20.	 Batarya kutusunu veya cihazı ateşe ya da aşırı 
sıcaklıklara maruz bırakmayın. Ateşe ya da 130 
°C’nin üzerindeki sıcaklıklara maruz bırakmak 
patlamaya neden olabilir.

21.	 Tüm şarj talimatlarına uyun ve batarya kutusu 
ya da cihazı yönergelerde belirtilen sıcaklık 
aralığının dışındaki sıcaklıklarda şarj etmeyin. 
Uygun olmayan bir şekilde ya da belirtilen sıcaklık 
aralığının dışında şarj etmek bataryaya zarar 
verebilir ve yangın riskini artırabilir.

22.	 Aletlerin sık kullanımından kaynaklanan aşina-
lık duygusunun rahat davranmanıza ve aletin 
güvenlik ilkelerini göz ardı etmenize neden 
olmasına izin vermeyin. Bir an için dikkatsiz bir 
harekette bulunmak ciddi yaralanmalara neden 
olabilir.

BU TALİMATLARI SAKLAYIN.
EK GÜVENLİK KURALLARI

Bu aygıt ev kullanımı içindir.
1.	 Kullanmadan önce bu kullanma kılavuzunu 

ve şarj aletinin kullanma kılavuzunu dikkatle 
okuyun.

2.	 Aşağıdaki maddeleri süpürgeye çekmeyin:
—	 Yanan sigaralar gibi kızgın maddeler veya 

metal kesme/taşlama sonucunda çıkan 
kıvılcımlar/metal tozları

—	 Petrol, tiner, benzin, gazyağı veya boya 
gibi kolay tutuşan maddeler

—	 Nitrogliserin gibi patlayıcı maddeler
—	 Alüminyum, çinko, magnezyum, titan-

yum, fosfor veya selüloit gibi yanabilen 
maddeler
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—	 Islak kirler, su, yağ veya benzerleri
—	 Ahşap yongalar, metaller, taşlar, camlar, 

çiviler, iğneler veya jiletler gibi keskin 
kenarlı sert cisimler

—	 Çimento veya toner gibi topaklaşacak 
tozlar

—	 Metal veya karbon gibi iletken tozlar
—	 Beton tozu gibi ince parçacıklar
Bunları süpürgeye çekmeniz yangına, beden-
sel ve/veya maddi hasara neden olabilir.

3.	 Anormal bir durum fark ederseniz çalışmayı 
hemen durdurun.

4.	 Süpürgeyi düşürür veya çarparsanız, kullan-
madan önce çatlak veya hasar kontrolü yapın.

5.	 Ocaklara ve başka ısı kaynaklarına 
yaklaştırmayın.

6.	 Giriş deliğini veya havalandırma deliklerini 
tıkamayın.

BU TALİMATLARI SAKLAYIN.
Batarya kartuşu hakkında önemli 
güvenlik talimatları

1.	 Batarya kartuşunu kullanmadan önce, tüm tali-
matları ve (1) batarya kartuşu, (2) batarya ve (3) 
ürün üzerindeki tüm uyarı işaretlerini okuyun.

2.	 Batarya kartuşunu parçalarına ayırmayın veya 
kurcalamayın. Yangın, aşırı ısı veya patlamaya 
neden olabilir.

3.	 Çalışma süresi aşırı derecede kısalmışsa kul-
lanmayı derhal bırakın. Aşırı ısınma, yanma 
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4.	 Gözünüze elektrolit kaçarsa, gözlerinizi temiz 
suyla durulayın ve hemen tıbbi yardım alın. 
Görme kaybına yol açabilir.

5.	 Batarya kartuşuna kısa devre yaptırmayın:
(1)	 Terminallere herhangi bir iletken madde 

değdirmeyin.
(2)	 Batarya kartuşunu çiviler, madeni paralar, 

vb. gibi başka metal nesnelerle aynı kaba 
koymaktan kaçının.

(3)	 Batarya kartuşunu yağmura ya da suya 
maruz bırakmayın.

Kısa devre, büyük bir akım akışına, aşırı ısın-
maya, olası yanıklara hatta bataryanın bozul-
masına yol açabilir.

6.	 Aleti ve batarya kartuşunu sıcaklığın 50 °C ya 
da daha yükseğe ulaştığı yerlerde saklamayın 
ve kullanmayın.

7.	 Aşırı derecede hasar görmüş ya da tamamen 
kullanılamaz durumda olsa bile batarya kartu-
şunu yakmayın. Batarya kartuşu ateşe atılırsa 
patlayabilir.

8.	 Batarya kartuşunu çivilemeyin, kesmeyin, 
ezmeyin, fırlatmayın, düşürmeyin ya da 
batarya kartuşuna sert bir nesne ile vurmayın. 
Bu eylemler yangın, aşırı ısı veya patlamaya 
neden olabilir.

9.	 Hasarlı bataryayı kullanmayın.
10.	 Aletin içerdiği lityum-iyon bataryalar Tehlikeli 

Eşyalar Yönetmeliğinin gereksinimlerine tabi-
dir. 
Ticari nakliye işlemleri için, örneğin üçüncü 

taraflar, nakliye acenteleri tarafından yapılan nakli-
yelerde, paketleme ve etiketleme gereksinimlerine 
uyulmalıdır. 
Nakliyesi yapılacak ürünün hazırlanması için, 
tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kişiye 
danışın. Lütfen muhtemelen daha ayrıntılı olan 
ulusal yönetmeliklere de uyun. 
Açık kontakları bantlayın ya da maskeleyin ve 
bataryayı paketin içinde hareket etmeyecek 
şekilde paketleyin.

11.	 Batarya kartuşunu bertaraf ederken aletten 
çıkarın ve güvenli bir yerde bertaraf edin. 
Bataryanın bertaraf edilmesi ile ilgili yerel 
düzenlemelere uyunuz.

12.	 Bataryaları sadece Makita tarafından belirtilen 
ürünlerle kullanın. Bataryaların uyumsuz ürün-
lere takılması; yangın, aşırı ısınma, patlama ya da 
elektrolit sızıntısına neden olabilir.

13.	 Alet uzun süre kullanılmayacaksa batarya 
aletten çıkarılmalıdır.

14.	 Kullanma sırasında ve sonrasında batarya 
kartuşu ısınarak yanıklara veya düşük sıcaklık 
yanıklarına yol açabilir. Sıcak batarya kartuş-
ları ile işlem yaparken dikkat edin.

15.	 Yanıklara neden olabilecek kadar sıcak olabi-
leceğinden kullandıktan hemen sonra aletin 
terminaline dokunmayın.

16.	 Batarya kartuşunun terminallerine, deliklerine 
ve kanallarına mıcır, toz veya toprak girmesine 
izin vermeyin. Aletin veya batarya kartuşunun 
ısınmasına, alev almasına, patlamasına ve arıza-
lanmasına neden olarak yanıklara veya yaralan-
maya yol açabilir.

17.	 Alet yüksek gerilim elektrik güç hatları yakı-
nında kullanımı desteklemediği sürece batarya 
kartuşunu yüksek gerilim elektrik güç hatları-
nın yakınında kullanmayın. Aletin veya batarya 
kartuşunun arızalanmasına veya bozulmasına 
neden olabilir.

18.	 Bataryayı çocuklardan uzak tutun.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

DİKKAT: Sadece orijinal Makita bataryalarını 
kullanın. Orijinal olmayan Makita bataryaları ya da 
üzerine değişiklik yapılmış bataryaların kullanımı 
bataryanın patlamasına ve sonuç olarak yangın, 
kişisel yaralanma ve hasara neden olabilir. Ayrıca 
Makita aleti ve şarj aletinin Makita tarafından sunulan 
garantisi de geçersiz olur.

Maksimum batarya ömrü için 
ipuçları
1.	 Batarya kartuşunu tamamen boşalmadan önce 

şarj edin. Aletin gücünün zayıflamaya başladı-
ğını fark ettiğinizde aleti durdurun ve batarya 
kartuşunu şarj edin.

2.	 Tam dolu bir batarya kartuşunu asla yeniden 
şarj etmeyin. Aşırı şarj etme bataryanın hizmet 
ömrünü kısaltır.

3.	 Batarya kartuşunu 10 °C - 40 °C oda sıcaklı-
ğında şarj edin. Sıcak bir batarya kartuşunu 
şarj etmeden önce soğumasını bekleyin.



92 TÜRKÇE

4.	 Batarya kartuşunu kullanmıyorken aletten 
veya şarj aletinden çıkarın.

5.	 Uzun bir süre (altı aydan daha fazla) kullan-
madığınız durumlarda batarya kartuşunu şarj 
edin. 

İŞLEVSEL NİTELİKLER
DİKKAT: Alet üzerinde ayarlama veya işleyiş 

kontrolü yapmadan önce aletin kapalı ve batarya 
kartuşunun ayrılmış olduğundan daima emin 
olun.

DİKKAT: Bataryayı takarken parmak(lar)
ınızı şekilde gösterildiği gibi süpürge ve batarya 
arasına kıstırmamaya dikkat edin. Parmak(lar)ın 
kıstırılması yaralanmaya neden olabilir.

► Şek.1

Batarya kartuşunun takılması ve 
çıkarılması

DİKKAT: Batarya kartuşunu takmadan ya da 
çıkarmadan önce aleti daima kapatın.

DİKKAT: Batarya kartuşunu takarken veya 
çıkarırken aleti ve batarya kartuşunu sıkıca tutun. 
Aletin ve batarya kartuşunun sıkıca tutulmaması bun-
ların düşürülmesine sebep olabilir ve alet ve batarya 
kartuşunun zarar görmesine ya da ciddi yaralanma-
sına yol açabilir.

Batarya kartuşunu takmak için, batarya kartuşu üzerin-
deki dili yuvanın oluğu ile hizalayın ve kartuşu yerine 
oturtun. Kartuşu, küçük bir tık sesi ile yerine sabitlenene 
dek sonuna kadar ittirin. Şekilde gösterildiği gibi kırmızı 
göstergeyi görebiliyorsanız tam olarak kilitlenmemiş 
demektir.
Batarya kartuşunu çıkarmak için, kartuşun ön tarafın-
daki düğmeyi kaydırarak kartuşu aletten çıkarın.
► Şek.2:   ‌�1. Kırmızı gösterge 2. Düğme 3. Batarya 

kartuşu

DİKKAT: Batarya kartuşunu daima kırmızı 
gösterge görünmeyecek şekilde tam olarak takın. 
Yerine tam oturmazsa, aletten yanlışlıkla düşebilir, 
sizin ya da çevrenizdeki kişilerin yaralanmasına 
neden olabilir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu zorlayarak takma-
yın. Kartuş kolay bir şekilde kaymıyorsa doğru yerleş-
tirilmemiş demektir.

Batarya koruma sistemi
Bu alet bir alet/batarya koruma sistemi ile donatılmıştır. 
Bu sistem motora giden gücü otomatik olarak keserek 
uzun alet ve batarya ömrü sağlar. Alet veya batarya için 
aşağıdaki durumlardan biri söz konusu olduğunda aletin 
işleyişi otomatik olarak durur.
Aşırı yüklenme:
Alet/batarya, anormal derecede yüksek akım çekme-
sine neden olacak şekilde çalıştırılır.

Bu durumda, aleti kapatın ve aletin aşırı yüklenmesine 
neden olan uygulamayı durdurun. Daha sonra aleti 
yeniden başlaması için çalıştırın.
Alet çalışmaya başlamazsa, batarya aşırı ısınmış 
demektir. Bu durumda, aleti yeniden çalıştırmadan önce 
bataryanın soğumasını bekleyin.
Düşük batarya voltajı:
Kalan batarya kapasitesi çok düşüktür ve alet çalışmaz. 
Bu durum söz konusuysa, bataryayı çıkarıp şarj edin.
Diğer nedenlere karşı korumalar:
Koruma sistemi, alete zarar verebilecek diğer nedenler 
için de tasarlanmıştır ve aletin otomatik olarak durma-
sını sağlar. Alet çalışırken geçici duraklama veya durma 
yaparsa nedenleri ortadan kaldırmak için aşağıdaki tüm 
adımları uygulayın.
1.	 Aleti kapatın ve ardından tekrar açarak yeniden 

çalıştırın.
2.	 Bataryaları şarj edin veya şarjlı bataryalarla 

değiştirin.
3.	 Aletin ve bataryaların soğumasını bekleyin.
Koruma sistemi eski haline getirilerek ilerleme kaydedi-
lemezse yerel Makita Servis Merkezinize başvurun.

Kalan batarya kapasitesinin 
gösterilmesi

Kalan batarya kapasitesini göstermesi için batarya 
kartuşu üzerindeki kontrol düğmesine basın. Gösterge 
lambaları birkaç saniye yanar.
► Şek.3:   ‌�1. Gösterge lambaları 2. Kontrol düğmesi

Gösterge lambaları Kalan 
kapasite

Yanıyor Kapalı Yanıp 
sönüyor

%75 ila %100

%50 ila %75

%25 ila %50

%0 ila %25

Bataryayı şarj 
edin.

Batarya 
arızalanmış 

olabilir.

NOT: Kullanım koşullarına ve ortam sıcaklığına bağlı 
olarak, gösterilen değer gerçek kapasiteden biraz 
farklılık gösterebilir.
NOT: İlk (en soldaki) gösterge lambası, batarya 
koruma sistemi çalıştığında yanıp söner.

Anahtar işlemi
► Şek.4:   ‌�1. Emiş gücü değiştirme düğmesi 2. Açma/

Kapatma düğmesi

Süpürgeyi çalıştırmak için Açma/Kapatma düğmesine 
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basmanız yeterlidir. Kapatmak için, Açma/Kapatma 
düğmesine tekrar basın.
Süpürgenin emiş gücünü, emiş gücü değiştirme düğ-
mesine basarak dört adımda değiştirebilirsiniz. Bu 
düğmeye her basıldığında Sessiz/Normal/Yüksek/
Maksimum modu bir döngü halinde tekrarlanır.

Seviye Gösterge Mod

1 Sessiz mod

2 Normal hız modu

3 Yüksek hız modu

4 Maksimum hız 
modu

NOT: Emiş gücünü, süpürgeyi açmadan önce 
değiştirebilirsiniz.
NOT: Süpürge son çalışmadaki aynı emiş gücü ile 
çalışmaya başlar.

Lambaların yakılması

DİKKAT: Işığa bakmayın ya da ışık kaynağını 
doğrudan görmeyin.

Lambayı açmak için emiş gücü değiştirme düğmesine 
basın. Lamba, yaklaşık 10 saniye içinde söner.
Süpürge çalışırken, lamba yanar.
Çalışma durdurulduktan yaklaşık 10 saniye sonra 
lamba söner.

NOT: Kalan batarya kapasitesi düştüğünde, lamba 
yanıp sönmeye başlar. Lambanın yanıp sönmeye 
başlama zamanı, çalışma ortamının sıcaklığına ve 
batarya kartuşunun koşullarına göre değişir.

► Şek.5:   ‌�1. Emiş gücü değiştirme düğmesi 2. Açma/
Kapatma düğmesi 3. Lamba

MONTAJ
DİKKAT: Alet üzerinde herhangi bir iş yap-

madan önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun 
ayrılmış olduğundan daima emin olun.

Toz torbası ve kağıt filtre
Süpürgeyi kullanmadan önce toz torbası veya kağıt 
filtre takın.
İster toz torbası ister kağıt filtre kullanılsın, her iki 
durumda da toz durdurucuyu kullanın.
Toz torbaları temizlenerek bir defadan fazla 
kullanılabilir.
Kağıt filtreler tek kullanımlıktır. Dolduğu zaman kağıt 
filtreyi boşaltmadan olduğu gibi atın.

ÖNEMLİ NOT: Motora toz kaçmasını önlemek 
için:
•	 Kullanmadan önce toz torbası veya kağıt 

filtre takıldığından emin olun.
•	 Toz torbası veya kağıt filtreyi takarken toz 

durdurucuyu da onlarla birlikte yuvaya takın.
•	 Yırtık veya delinmiş torbaları kullanmayın.
Aksi takdirde motor arızalanabilir.

ÖNEMLİ NOT: Kağıt filtreyi takarken ağız kıs-
mındaki kartonu bükmeyin.
ÖNEMLİ NOT: İster toz torbası ister kağıt filtre 
kullanılsın, her iki durumda da toz durdurucunun 
tekrar kullanılması gerektiği için toz durdurucuyu 
asla atmayın.
ÖNEMLİ NOT: Süpürgenin kağıt filtresi alet per-
formansını sağlamak açısından önemli bir parça-
dır. Orijinal olmayan kağıt filtrelerin kullanılması 
duman ya da kıvılcım çıkmasına neden olabilir.

NOT: Süpürgeye toz torbası veya kağıt filtre takılı 
değilken ön kapak tamamen kapanmaz.

► Şek.6

Toz torbasının takılması
Toz torbasını takarken toz durdurucuyu kullanın. Üst 
tarafıyla alt tarafını karıştırmamaya dikkat edin, çünkü 
iki tarafı birbirinden farklıdır.
► Şek.7:   ‌�1. Toz durdurucunun üst tarafı 2. Toz durdu-

rucunun alt tarafı

1.	 Toz torbasının çıkıntılı tarafını şekilde gösterildiği 
gibi toz durdurucunun alt oyuğuna yerleştirin.
► Şek.8:   ‌�1. Toz durdurucu 2. Alt oyuk 3. Toz torbası

Toz torbasının alt ve üst tarafları arasında bir fark yok-
tur. İstediğiniz taraftaki çıkıntıyı toz durdurucunun alt 
tarafındaki oyuğa yerleştirebilirsiniz.
► Şek.9:   ‌�1. Alt oyuk

2.	 Toz torbasının çerçevesiyle toz durdurucunun 
çerçevesinin üst üste gelmesi gerekir.
► Şek.10

3.	 Toz durdurucu ve toz torbasını süpürgenin içindeki 
boşluğa takarken toz durdurucunun üzerindeki ok ile 
aynı yönde ve birlikte yerleştirin. Süpürgenin içindeki 
boşluktaki yuvaların sonuna kadar girecek şekilde takın.
► Şek.11

4.	 Toz torbasının kumaş bölümünü süpürgenin içine 
yayın.
► Şek.12

5.	 Ön kapağı tamamen kapatın.
► Şek.13:   ‌�1. Ön kapak

Kağıt filtrenin takılması
Kağıt filtreyi takarken de toz durdurucuyu kullanın. Üst 
tarafıyla alt tarafını karıştırmamaya dikkat edin, çünkü 
iki tarafı birbirinden farklıdır.
► Şek.14:   ‌�1. Toz durdurucunun üst tarafı 2. Toz dur-

durucunun alt tarafı

1.	 Kağıt filtreyi toz durdurucu üzerine yerleştirmeden 
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önce ağız kısmının katını açın.
► Şek.15

2.	 Kağıt filtrenin çıkıntılı tarafını şekilde gösterildiği 
gibi toz durdurucunun alt oyuğuna yerleştirin.
► Şek.16:   ‌�1. Toz durdurucu 2. Alt oyuk 3. Kağıt filtre

Kağıt filtrenin alt ve üst tarafları arasında bir fark yoktur. 
İstediğiniz taraftaki çıkıntıyı toz durdurucunun alt tara-
fındaki oyuğa yerleştirebilirsiniz.
► Şek.17:   ‌�1. Alt oyuk

3.	 Kağıt filtrenin çerçevesiyle toz durdurucunun 
çerçevesinin üst üste gelmesi gerekir.
► Şek.18

4.	 Toz durdurucu ve kağıt filtreyi süpürgenin içindeki 
boşluğa takarken toz durdurucunun üzerindeki ok ile 
aynı yönde ve birlikte yerleştirin. Süpürgenin içindeki 
boşluktaki yuvaların sonuna kadar girecek şekilde takın.
► Şek.19

5.	 Kağıt filtrenin kap bölümünü süpürgenin içine 
yayın.
► Şek.20

6.	 Ön kapağı tamamen kapatın.
► Şek.21:   ‌�1. Ön kapak

KULLANIM
DİKKAT: Süpürgeyi kullanırken yüzünüzü 

hava deliğine yaklaştırmayın. Gözlere yabancı 
maddeler girerse yaralanmaya neden olabilir.

Süpürge ek parçalarını takma ve 
çıkarma

DİKKAT: Ek parçaları taktıktan sonra sıkıca 
takılıp takılmadıklarını kontrol edin. Ek parça-
lar kusurlu takılırsa çıkarak yaralanmaya neden 
olabilirler.

DİKKAT: Ek parçaları çıkarırken elinizi duvara, 
vb. vurmamaya dikkat edin.

Kilitleme işlevli ek parça kullanırken
Ek parçayı takmak için tık sesi ile yerine oturana dek 
süpürgenin emme ağzına sokun. Ek parçanın kilitlendi-
ğinden emin olun.
► Şek.22:   ‌�1. Emme ağzı 2. Kilitleme işlevli ek parça 

3. Kanca

ÖNEMLİ NOT: Kilitleme işlevli ek parçayı 
takarken süpürge üzerindeki serbest bırakma 
düğmesini ek parça üzerindeki kanca ile mutlaka 
hizalayın. Hizalanmazlarsa ek parça kilitlenmez ve 
süpürgeden çıkabilir.

Ayırmak için serbest bırakma düğmesine basarken ek 
parçayı çekin.
► Şek.23:   ‌�1. Serbest bırakma düğmesi 2. Kilitleme 

işlevli ek parça

Kilitleme işlevsiz ek parça kullanırken
ÖNEMLİ NOT: Kilitleme işlevi bulunmayan ek 
parçayı bağlamak için süpürgenin emme ağzına 
çevirerek sıkıca takın. Ek parçayı çıkarmak için 
çevirerek çekip çıkarın.

► Şek.24

Temizlik (Emme)

Emme başlığı
Masaları, tezgahları, mobilyaları, vb. temizlemek için 
emme başlığını takın. Emme başlığı kolayca takılır.
► Şek.25:   ‌�1. Emme başlığı

Emme başlığı + Uzatma çubuğu (Düz 
boru)
Uzatma çubuğu emme başlığı ile süpürge arasına 
takılır. Bu tertibat, zemini ayakta durarak temizleme 
kolaylığı sağlar.
► Şek.26:   ‌�1. Süpürge gövdesi 2. Uzatma çubuğu 

3. Emme başlığı

Köşe emme başlığı
Köşeleri ve bir otomobilin veya mobilyaların kuytu yerle-
rini temizlemek için köşe emme başlığını takın.
► Şek.27:   ‌�1. Köşe emme başlığı 2. Süpürge gövdesi

Köşe emme başlığını başlık yuvasında saklayabilirsiniz.
► Şek.28:   ‌�1. Başlık yuvası 2. Köşe emme başlığı

DİKKAT: Parmaklarınızı, köşe emme başlığı 
ile başlık yuvasının arasına kıstırmamaya dikkat 
edin. Parmağın/parmakların kıstırılması yaralanmaya 
neden olabilir.

Köşe emme başlığı + Uzatma çubuğu 
(Düz boru)
Süpürgenin kendisinin içine giremediği sıkı yarık-
larda veya ulaşılması zor yüksek yerlerde bu tertibatı 
kullanın.
► Şek.29:   ‌�1. Köşe emme başlığı 2. Uzatma çubuğu 

3. Süpürge gövdesi

Emme başlığı olmadan temizleme
Tozları emme başlığı olmadan toplayabilirsiniz.
► Şek.30

Zeminin tozunu ayakta durarak almada, süpürgeye 
uzatma çubuğunu (düz boru) takmak rahatlık sağlar.
► Şek.31:   ‌�1. Uzatma çubuğu (Düz boru)

Tozun boşaltılması

DİKKAT: Aşırı dolmadan veya emme kuvveti 
zayıflamadan önce süpürgeyi boşaltın.

DİKKAT: Ön kapağı kapatırken parmaklarınızı 
kıstırmamaya dikkat edin.
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ÖNEMLİ NOT: İster toz torbası ister kağıt filtre 
kullanılsın, her iki durumda da toz durdurucunun 
kullanılması gerektiği için toz durdurucuyu asla 
atmayın.
ÖNEMLİ NOT: Süpürgenin içinde toz torbası/
kağıt filtre yokken ön kapak tamamen kapan-
maz. Ön kapağı kapatmak için zorlamayın. Aletin 
deforme olmasına veya kırılmasına neden olabilir.
ÖNEMLİ NOT: Tozu atarken toz torbası/kağıt 
filtre haznesini de temizleyin. Haznede kalan toz ve 
kir, sünger filtrenin tıkanmasına veya motorun hasar 
görmesine neden olabilir.

1.	 Ön kapağı açmak için düğmeyi itin. Bir tık sesi 
duyulana kadar açtığınızda o konumda pozitif bir durma 
sağlamış olursunuz.
► Şek.32:   ‌�1. Ön kapak 2. Düğme

2.	 Hem turuncu renkli toz durdurucuyu hem de toz 
torbasını/kağıt filtreyi aynı anda çekip çıkarın.
► Şek.33:   ‌�1. Toz durdurucu

3.	 Toz kabı tipine göre aşağıdaki prosedürleri 
uygulayın:
Toz torbasını kullanırken 
Toz durdurucuyu çıkarın ve toz torbasını boşaltın.
► Şek.34:   ‌�1. Toz durdurucu 2. Toz torbası

Kağıt filtre kullanırken 
Toz durdurucuyu çıkarın ve kağıt filtreyi atın.
► Şek.35:   ‌�1. Toz durdurucu 2. Kağıt filtre

4.	 Toz torbasını/yeni kağıt filtreyi ve toz durdurucuyu 
birlikte süpürgeye yerleştirin ve ön kapağı kapatın.

NOT: Süpürge, ön kapağı 90 derecelik bir açıdan 
daha fazla açmaya çalışırsanız ön kapak yerinden 
çıkacak şekilde tasarlanmıştır. Ön kapak yerinden 
çıkarsa, ön kapak mafsalındaki yerine takın.

► Şek.36:   ‌�1. Ön kapak 2. Ön kapak mafsalı

BAKIM
DİKKAT: Muayene ya da bakım yapmadan 

önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun çıkartıl-
mış olduğundan daima emin olun.

Aleti EMNİYETLİ ve ÇALIŞMAYA HAZIR durumda 
tutmak için onarımlar, başka her türlü bakım ve ayarla-
malar daima Makita yedek parçaları kullanılarak Makita 
Yetkili Servis Merkezleri veya Fabrika Servis Merkezleri 
tarafından yapılmalıdır.

Kullanım sonrası

DİKKAT: Süpürgeyi hiçbir destek olmadan 
duvara dayamak süpürgenin düşmesine neden 
olarak yaralanmaya veya süpürgenin hasar gör-
mesine yol açabilir.

► Şek.37

Temizleme

DİKKAT: Tıkandıklarında toz torbalarını ve filt-
releri temizleyin. Tıkalı durumda kullanmaya devam 
etmek ısınma veya yangına neden olabilir.

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk değişimi, 
deformasyon veya çatlaklar oluşabilir.
ÖNEMLİ NOT: Süpürge ve filtrelere yapışan 
tozu, toz alıcı sprey ile temizlemeyin. Gövdenin 
içine toz getirerek arızaya neden olur.

ÖNEMLİ NOT: Toz torbalarını ve sünger filtreleri 
yıkadıktan sonra kullanmadan önce tamamen 
kurutun. Yeterince kurumamış filtreler emmenin 
kötüleşmesine ve motorun hizmet ömrünün kısalma-
sına neden olabilir.

ÖNEMLİ NOT: Toz torbalarını ve sünger filtreleri 
temizledikten sonra kullanmadan önce bunları 
mutlaka yeniden takın. Süpürgeyi, toz torbaları ve 
sünger filtreler olmadan kullanırsanız motor gövdesi-
nin içine toz girerek arızaya neden olur.

Süpürge gövdesi
Zaman zaman sabunlu suyla ıslatılmış bir bezle süpür-
genin dış kısmını (süpürge gövdesini) silin.
Emme ağzını, toz torbası/kağıt filtre takma bölgesini ve 
toz durdurucuyu da temizleyin.
► Şek.38

Toz torbası
Toz torbasını, tozla tıkandığı ve süpürgenin temiz-
leme gücü zayıfladığı zaman, sabunlu suyla yıkayın. 
Kullanmadan önce, filtreyi tamamen kurutun. Yeterince 
kurumamış bir filtre emmenin kötüleşmesine ve moto-
run hizmet ömrünün kısalmasına neden olabilir.
► Şek.39

NOT: Kağıt filtreler tek kullanımlıktır.

Toz durdurucu
Toz durdurucunun tozunu silerek temizleyin.
Süngerli kısmın üzerindeki toz ve kiri hafifçe vurarak 
temizleyin.
► Şek.40:   ‌�1. Süngerli kısım

Sünger filtrenin takılması ve 
çıkarılması

DİKKAT: Sünger filtreyi temizledikten sonra 
süpürgeye yerleştirmeyi unutmayın. Suda yıkadıy-
sanız takmadan önce kurutun. Yeterince kurumamış 
bir sünger filtre motorun hizmet ömrünün kısalmasına 
neden olabilir.

Sünger filtre tozla tıkanırsa, süpürgeden çıkarın ve 
silerek ya da suda yıkayarak temizleyin.
Sünger filtreyi çıkarmak için, önce toz torbasını ya da 
kağıt filtreyi çıkarın, ardından sünger filtreyi tutup çeke-
rek çıkarın.
► Şek.41:   ‌�1. Sünger filtre
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Sünger filtrenin kenar kısmının tamamını, toz torbası/
kağıt filtre takılan bölümün içindeki girintili duvara doğru 
bastırın.
► Şek.42:   ‌�1. Girintili duvar

Akülü süpürge için duvar montaj 
aparatı

İsteğe bağlı aksesuar
NOT: Montaj aparatını monte etmek için vida dahil 
değildir. Vidalanacak materyale uygun bir vida hazır 
edin.

Akülü süpürge için duvar montaj aparatını, akülü 
süpürge için duvar montaj aparatının sağlam bir şekilde 
sabitlenebileceği sert ahşap duvara, kirişe veya kolona 
monte edin. Süpürgeyi asmadan önce akülü süpürge 
için duvar montaj aparatının sağlam bir şekilde monte 
edildiğinden mutlaka emin olun.
► Şek.43:   ‌�1. Akülü süpürge için duvar montaj aparatı

DİKKAT: Süpürgeyi duvar montaj aparatına 
şiddetli bir şekilde asmayın veya süpürge dışında 
başka cihazlar asmayın.

Sorun giderme
Onarım yaptırmaya çalışmadan önce aşağıdaki hususları kontrol edin.

Belirti Muayene edilecek bölge Giderme yöntemi

Zayıf emme gücü

Toz torbası veya kağıt filtre tozla dolmuş mu? Toz torbası veya kağıt filtreyi boşaltın.

Toz torbası veya sünger filtre tıkanmış mı? Toz torbası ve sünger filtrenin tozunu boşaltın 
veya yıkayın.

Kağıt filtre tıkanmış mı? Kağıt filtreyi değiştirin.

Batarya kartuşunun şarjı bitmiş mi? Batarya kartuşunu şarj edin.

Çalışmıyor Batarya kartuşunun şarjı bitmiş mi? Batarya kartuşunu şarj edin.

Anormal gürültü ve titreşim çıkıyor

Toz torbası veya sünger filtre tıkanmış mı? Toz torbası ve sünger filtrenin tozunu boşaltın 
veya yıkayın.

Kağıt filtre tıkanmış mı? Kağıt filtreyi değiştirin.

Açıklıkları veya delikleri tıkayan bir şey var 
mı?

Emme başlıkları, borular ve hava açıklıkların-
daki tüm toz ve cisimleri temizleyin. 

Emme başlığı veya borunun emme ağzı 
kapalı mı? Emme başlığı ve borunun emme ağzını açın.

Toz kutusu kapağı kapanmıyor Toz torbası veya kağıt filtre takılı mı? Toz torbası veya kağıt filtreyi takın.

DİKKAT: Süpürgeyi kendiniz onarmaya çalışmayın.

İSTEĞE BAĞLI 
AKSESUARLAR

DİKKAT: Bu aksesuarlar ve ek parçalar bu 
el kitabında belirtilen Makita aletiniz ile kullanıl-
mak için tavsiye edilmektedir. Herhangi başka bir 
aksesuar ya da ek parça kullanılması insanlar için 
bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarları ya da ek 
parçaları yalnızca belirtilmiş olan kullanım amaçlarına 
uygun olarak kullanın.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyaç duyar-
sanız bulunduğunuz yerdeki yetkili Makita servisine 
başvurun.
•	 Uzatma çubuğu (Düz boru)
•	 Emme başlığı
•	 Halı ağzı
•	 Raf fırçası
•	 Köşe emme başlığı
•	 Yuvarlak fırça
•	 Esnek hortum
•	 Toz torbası
•	 Kağıt filtre

•	 Serbest ağız
•	 Koltuk emme başlığı
•	 Dar alan emme başlığı
•	 Akülü süpürge için duvar montaj aparatı
•	 Siklon ek parçası
•	 Alet çantası
•	 Orijinal Makita batarya ve şarj aleti

NOT: Listedeki parçaların bazıları alet paketi içeri-
sinde standart aksesuar olarak dahil edilmiş olabilir. 
Bunlar ülkeden ülkeye farklılık gösterebilir.

Siklon ek parçası
İsteğe bağlı aksesuar
► Şek.44:   ‌�1. Serbest bırakma düğmesi 2. Kanca 

3. Uzatma çubuğu (Düz boru) 4. Siklon ek 
parçası 5. Emme ağzı

Siklon ek parçası hakkında
Süpürgeyi siklon ek parçası takılı durumda kullanmak 
toz torbasına giren toz miktarını azaltarak emiş gücü-
nün zayıflamasını önlemeye yardımcı olur. Ek olarak 
kullanım sonrası temizleme de kolaylaşır.
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DİKKAT: Alet üzerinde herhangi bir işlem yap-
madan önce mutlaka aletin kapalı ve batarya kar-
tuşunun çıkarılmış olduğundan emin olun. Batarya 
kartuşu takılı bırakılırsa süpürge beklenmedik şekilde 
çalışabilir ve yaralanmaya neden olabilir.

DİKKAT: Siklon ek parçasının gözenekli filtre-
sini ve süpürge ünitesinin toz torbasını tıkandıkla-
rında temizleyin. Tıkalı durumda kullanmaya devam 
etmek ısınma veya dumana neden olabilir.

ÖNEMLİ NOT: Siklon ek parçası takılı iken 
süpürgeyi yatay veya yukarı bakar durumda kul-
lanmayın. Bunun yapılması gözenekli filtrenin tıkan-
masına neden olabilir.

ÖNEMLİ NOT: Süpürgeyi, siklon ek parçasını 
kullanırken bile, her zaman toz torbası takılı ola-
rak kullanın. Süpürgenin toz torbası takılı olmadan 
kullanılması motor arızasına neden olabilir.

NOT: Kullanmadan önce siklon ek parçası, süpürge 
ve uzatma çubuğunun (düz boru) düzgün bir şekilde 
kilitlendiğini kontrol edin.
NOT: Toz biriktiğinde siklon ek parçasının toz 
kutusunu ve süpürgenin toz torbasını boşaltın. 
Kullanmaya devam etmek zayıf emiş gücüne yol açar.
NOT: Siklon ek parçasını kilitleme işlevi olmadan da 
kullanabilirsiniz.
NOT: Siklon ek parçasını takmak veya çıkarmak için 
“Süpürge ek parçalarının takılması ve çıkarılması” 
kısmına bakın.

Tozun boşaltılması
Toz kutusunun dolu çizgisine kadar toz biriktiğinde 
aşağıdaki prosedürü izleyerek tozu boşaltın.
1.	 Toz kutusunu sıkıca tutun, iki düğmeye basarak 
basılı tutun ve toz kutusunu çıkarın.
► Şek.45:   ‌�1. Dolu çizgisi 2. Toz kutusu 3. Düğme (iki 

yerde) 4. Gözenekli filtre

2.	 Toz kutusunun içindeki tozu boşaltın ve gözenekli 
filtrenin yüzeyine yapışan tüm tozu temizleyin.
3.	 Toz kutusunu, iki düğme bir tık sesi ile kilitlenene 
kadar sonuna dek sokun.
► Şek.46:   ‌�1. Toz kutusu 2. Düğme (iki yerde)

DİKKAT: Toz kutusunu yeniden takarken par-
maklarınızı kıstırmamaya dikkat edin.

NOT: Yeniden çalışmaya başlamadan önce siklon ek 
parçası, süpürge ve uzatma çubuğunun (düz boru) 
düzgün bir şekilde kilitlendiğini kontrol edin.
NOT: Tozu boşaltıktan ve gözenekli filtreyi temizledik-
ten sonra bile emiş gücü toparlanmazsa süpürgenin 
toz torbasında toz birikip birikmediğini veya tıkanma 
olup olmadığını kontrol edin.
NOT: Siklon ek parçasından boşaltırken toz uçuşabi-
lir. Tozun gözlerinize kaçmamasına dikkat edin.

Temizleme
DİKKAT: Siklon ek parçasını yıkadıktan sonra 

kullanmadan önce tümüyle kurutun. Yeterince 
kurumamış bileşenler elektrik çarpmasına veya ciha-
zın hasar görmesine neden olabilir.

Toz kutusu kirlendiğinde veya gözenekli filtre tıkandı-
ğında bunları çıkarıp su ile yıkayın. (Çıkarma prosedürü 
için “Tozun boşaltılması” kısmına bakın.)
Yeniden takmadan ve kullanmadan önce parçaları 
tamamen kurutun.
► Şek.47:   ‌�1. Toz kutusu 2. Gözenekli filtre

Gözenekli filtre çok kirlendiğinde aşağıdaki prosedürleri 
izleyerek temizleyin.
1.	 Gözenekli filtreyi saatin aksi yönünde çevirin ve 
kancalar açıkken çıkarın.
► Şek.48:   ‌�1. Gözenekli filtre 2. Kanca

2.	 Gözenekli filtre üzerindeki tozu temizleyin ve 
ardından su ile yıkayın. Ondan sonra tamamen kurutun.
3.	 Gözenekli filtreyi, kancalar açıklık ile hizalanmış 
durumda tabana sokun. Gözenekli filtreyi, kancalar 
bir tık sesi ile kilitlenene kadar saat yönünde çevirin. 
Gözenekli filtrenin sıkıca takıldığından emin olun.
► Şek.49:   ‌�1. Gözenekli filtre 2. Kanca 3. Açıklık



98



99



Makita Europe N.V.
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgium

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho, Anjo, Aichi 446-8502 Japan 885928A998

EN, FR, DE, IT, NL, 
ES, PT, EL, TR
20231018
 


